AMERIKAN BELGELERINDE TURK YAZI DEVRIMI

BILAL N. SIMSIR
Tiirk Tarih Kurumu Uyesi

Ellinci yihmi andiimiz Tiirk yazi devrimi, zamaninda, dis
diinyada yankilar yapmustir. Bu arada Amerika’da da ilgi uyandir-
mugtir. Tiirkiye’deki Amerikan Biiyiikelciligi bu konuya énemle egil-
mistir. Vagington’daki Amerikan Diplomatik Arsivlerinde Tiirk yazi
devrimi iizerine epeyce belge bulunmaktadir. Amerikan Diplomatik
Arsivleri Miidiirii Sayin Milton O. Gustafson aracihigiyla bu belgelerin
orneklerini sagladik. Kendisine burada tesekkiirii borg biliriz. 12
Ekim 1927 giinii giiven mektubunu Cumhurbaskan1 Gazi Mustafa
Kemal’e sunarak Tiirkiye’de goreve baglayan Amerikan Biiyiikelgisi
Joseph C. Grew, Arap harflerinden yeni Tiirk harflerine gegisimizi
bir yil boyunca yakindan izlemistir. 1928 yili ortalarindan 1929 orta-
larina kadar Vagington’a birgok rapor yollamigtir. Tiirk yazi devri-
minin nasil hazirlandigini, nasil basarildigini, ne gibi sonuglar verdi-
gini hiikiimetine anlatmistir. Devrimin ellinci yilinda bu belgeleri
yayinlamak uygun gorildi.

Ote yandan Amerikan basini da Tiirk yazi devrimine genisge
yer aywrmstir. Tiirkiye Cumhuriyetinin ilk yillarinda Amerikan
basin1 genellikle Tiirkiye’ye karstydi. Amerika’daki Rum ve Ermeni
cevrelerinin de etkisiyle, Tiirkler, Amerikan kamuoyuna koti taniti-
liyordu. Geng¢ Tiirk Cumhuriyetine karst Amerikan gazetelerinde
cirkin bir kampanya yiiriitiilliiyordu. Ozellikle Tiirk - Amerikan
Lozan andlagsmasinin Amerikan kongresine sunulmasi sirasinda bu
karalama kampanyast doruk noktasina erigmisti. Amerikan Senatosu
Lozan andlagmasin veto etmisti. Tiirk - Amerikan diplomatik iligkileri
giicliikle yeniden kurulabilmisti. 1928 yilina gelindigi zaman Amerikan
basinindaki Tiirk diigmanhgi kampanyasi biisbiitiin yatigmis degildi 2.
Buna kargin Atatiirk’iin énderliginde yeni Tiirkiye’nin ardarda gergek-

1 Bu konuda bkz. Bilal N. Simsir, “Tiirk - Amerikan iligkilerinin Yeniden
Kurulmas: ve Ahmet Muhtar Bey’in Vasington Biiyiikelgiligi (1920-1927), Belleten,
Cilt XLI, Say1 162, Nisan 1977, s. 277-356.



108 BILAL N. SIMSIR

lestirdigi devrimci atilimlar, Amerika’da da olumlu yankilar yarat-
maktan geri kalmuyordu. Tiirk yazi devrimi de Amerikan basinina
olumlu bigimde yansimisti. Burada, Amerikan resmi belgelerine,
Amerikan basminda ¢ikan yazilardan da pargalar eklendi.

I. Yaz1 Devrimine Dogru

Amerika’nin biiyiik gazetelerinden The New York Times, 30 Nisan
1928 giinlii sayisinda Ankara gikish uzun bir haber yayinladi. Yazi,
“Tirkler Arap alfabesini birakip bizim alfabemizi aliyorlar” baghgin
tasiyordu. Tiirkiye’de yazi degisikligi yapilacag belki ilk kez bu yaziyla
Amerikan kamuoyuna duyuruluyordu. Tiirk yazi1 devriminin “6nemli
bir olay’ olarak goriildiigii belirtilen yazida 6zetle sunlar anlatili-
yordu:

Atatiirk’iin 6nderliginde batililagmakta olan Tiirkiye, bu ugurda
yeni bir atilma hazirlamyordu. Tiirk ¢ocuklari, “Elif” ile baglayip
“Ye” ile biten Arap alfabesi yerine, “A” ile baslayip “Z” ile biten
Latin alfabesini 6greneceklerdi artik. Yeni alfabeyi okullarda &gret-
mek igin yeni bir Tirk sozliigii hazirlanacakti. 14 milyon niifuslu
Tiirkiye’nin Latin alfabesine aligmasi igin on beg yillik bir gegis siiresi
taninacakti. Bu siirenin bitiminde yeni*harflerin kullanilmasi zorunlu
olacakti. Harf degisikliginin baglhica nedeni, Arap harflerinin zor
olmasi, Tiirk diline uymamasiydi. Arap alfabesi otuz ii¢ harfliydi.
Ama her harf, sézciigiin baginda, ortasinda, sonunda bigim degistir-
diginden gergekte doksan dokuz harf kullamlmaktaydi. Bu yiizden
okuma yazma oram Tiirkiye’de diigiik kalmigti. Tiirkiye’nin Latin
alfabesini almasi, oriyantalistlerce 6nemli bir olay olarak géoriiliiyordu.
Yakin gaglarda eski alfabesini birakip Latin alfabesini benimsemis
bir bagka ulus yoktu 2.

Bunlart soyledikten sonra gazete, Tiirkiye’de harf devrimi
diisiincesinin tarihgesine de kisaca deginiyordu. Tanin gazetesi bas-
yazart Hiiseyin Cahit (Yalgin) daha 1g9o8’lerde Latin alfabesinin
alinmasini savunmugtu. Ama pek destek gérmemisti. Ittihat ve Terakki
rejiminde, din, gelenek, sanat gibi gerekgelerle harf degisikligi fik-

* “Turks Drops Arabic For Our Alphabet - Angora Will Give People 15
Years to Learn New Letters, Which Will Then Be Compulsory - Change is First
in an Age - No Other Country, It Is Said, Has Abandoned Its Characters for Latin
Ones in Modern Period.”, The New York Times, 30. 4. 1928.
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rine karsi gikilmuigti. Kuran yazisi Arap harflerini birakmanin dine
aykir1 olacagt ileri siiriilmiistii. Ayrica Arap alfabesi, Islam yazi sanati-
nin da bir pargasiydi. Bu yiizden birakilmak istenmemisti. Ancak
cumhuriyet déneminde Arap harfleri yerine Latin harflerinin alinmas:
diisiincesi gii¢ kazanmusti. Basim ve yayimcilarla is gevreleri boyle
bir degisikligi arzu ediyorlardi. Arap harfleriyle basim isleri gok zor
yiirtiyordu. Latin alfabesi aliminca ig adamlar1 da daktilo makinasi
kullanabileceklerdi. Tiirk gocuklari ise yazi devrimini sevingle kar-
stlayacaklardi. Ciinkii yeni harfleri ¢ok daha kolay &grenebilecek-
lerdis.

New York gazetesinde bu haberin ¢ktifi sirada Tiirkiye’de
heniiz yaz1 devrimine kesin karar verilmis degildi. Tiirk basininda
Latin alfabesinin almmasi savunuluyordu. Ama vyetkililerin karar
daha agiklanmamugti. Alfabe degisikligine dogru gidisin ilk &nemli
belirtisi Tiirkiye’de uluslararasi rakamlarin benimsenmesi oldu.
6 Mayis 1928 giinii Kocaeli mebusu Resit Safvet Bey, “Beynelmilel
erkamin kabulii hakkinda kanun” tasarisini Tiirkiye Biiyiik Millet
Meclisine sundu. Tiirkiye’deki Amerikan Biiyiikelcisi Grew, hemen
ertesi giin bu haberi Vasington’a telledi. Ug giin sonra Amerikan
Biiyiikelciligi gorevlilerinden Mr. Patterson, oneri sahibi Regit Safvet
Bey’le goriisiip kendisinden bilgi aldi. Tasarinin gériigiilmesi, o giin-
lerde Tiirkiye’ye resmi bir gezi yapacak olan Afganistan Krali Ama-
nullah Han’in gelisine degin bekletilmisti. 20 Mayis 1928 giinii Ama-
nullah Han, Atatiirk’le birlikte Tiirkiye Biiyiikk Millet Meclisini
ziyaret etti. Tam o sirada, uluslararasi rakamlarin resmen alinmasina
iligkin yasa tasaris1 Biiyiikk Millet Meclisinde goriisiiliip kabul edildi 4.
Boylece Afgan Kralina, Tiirkiye’nin nasil batililagtigi, devrimci yasa-

3 Jbid.

4 28 Mayis 1928 tarihli, goo sayili Resmi Gazete’de yayinlanan 1288 sayili
“Beynelmilel Erkamin Kabuli Hakkindaki Kanun” ii¢ maddelikti ve séyleydi:

“Md. 1 - Devlet, vilayet, schremaneti gibi resmi devair ve miiessesatin bi-
lumum muamelat-1 tahririyye ve hesabiyesinde beynelmilel rakamlarin kullanil-
mas1 mecburidir.

Isbu mecburiyetin efrad ve eshas-1 hususiye arasmmdaki muamelatta dahi tat-
bikini en kolay mahallerden baglamak suretiyle 1931 Haziranina kadar temine
Hiikimet mezundur.

Md. 2 - Bu kanun 1 Haziran 1928 tarihinden muteberdir.

Md. 3 - Bu kanunun ahkdmim icraya lcra Vekilleri Heyeti memurdur”.
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lar1 nasil Meclisten gegirdigi gosterilmek istenmisti. Konuk Devlet
Baskan1 etkilenmege calgilmisti. Amerikan Biiyiikelgisi bunu da
hiikiimetine rapor etti. Raporunda, bati rakamlarmnin benimsen-
mesinin, Latin alfabesinin alinmasina dogru atilmig bir adim oldugunu
belirtiyordu. Ama, “Latin alfabesinin alinmasimn az gok uzak bir
gelecekte gergeklesebilecegini” de sozlerine ekliyordu .

Bununla birlikte alfabe degisikliginin pek geciktirilmeyecegi
anlagiliyordu. Hazirhiklar baglamigti. 13 Haziran 1928 giinii Amerikan
Biiyiikelgisi, Latin alfabesinin alimmasi konusunu incelemek iizere
Tiirkiye Milli Egitim Bakanlhginca bir komite (Dil Enciimeni)
kuruldugunu Vagington’a duyurdu ®.

Dil Enciimeninin kurulmasindan sonra alfabe devrimine dogru
gidis hizlanmigti. Hazirhiklar ilerliyordu. Amerikan Biiyiikelgisi 29
Haziran’da Vagington’a yeni bilgiler veriyordu: Dil Enciimeni 26
Haziran 1928 giinii ilk toplantisim yapnusti. Ankara’da bulunmayan
ii¢ iiye, Falih Rifki (Atay), Rusen Esref (Unaydin) ve Yakup Kadri
(Karaosmanoglu) bu ilk toplantiya katilamamuglardi. Enciimenin
caligmalar1 “aylarca siirecek” gibi goriiniiyordu. Ayrica bu gahigma-
lar hazirlik niteligindeydi. Enciimen kesin karar verebilecek durumda
degildi. Oneriler hazirlayacakti. Bunlar, Biiyiik Millet Meclisine
sunulmadan o6nce iist makamlarca gézden gegirilecekti. Dil Enciimeni
liyelerinin ¢ogunlugu alfabe degisikliginden yanaydi”.

Ote yandan, Dil Enciimeninin ¢aligmalarina paralel olarak,
yart resmi Milliyet gazetesi* yeni alfabe kampanyasin1 baglatmust.

5 NADB (National Archives, Diplomatic Branch, Washington - Amerikan Dip-
lomatik Arsivleri, Vagington), 867.402/11 - Grew’dan Amerikan Disislerine Yaz,
Istanbul, 6. 6. 1928, No. 332.

6 Jbid. - Grew’dan Amerikan Disislerine yaz1 13.6. 1928, No. 346. Dil En-
ciimeni ilk kurulusunda dokuz kisiden olusuyordu. Sonradan iiye sayis1 ondorde
¢ikarilmusti: Talim ve Terbiye Dairesi Reisi Mehmet Emin (Erisirgil), T. T. Dairesi
iiyesi Mehmet lhsan (Sungu), Falih Rifki (Atay), Fazil Ahmet (Aykag), Rusen
Esref (Unaydin), Ragip Hulusi (Ozdem), Ahmet Cevat (Emre), Yakup Kadri
(Karaosmanoglu), Ibrahim Osman (Karantay), Avni (Basman), ibrahim Necmi
(Dilmen), Ahmet Rasim, Celal Sahir (Erozan) ve Ismail Hikmet (Ertaylan).

7 Ibid. 867. 402/13 - Grew’dan Amerikan Digislerine, Istanbul, 29. 6. 1928,
No. 363.

* Milliyet gazetesi, Siirt Mebusu Mahmut Soydan tarafindan kurulmus, 11
Subat 1926 giinii gikmaga baslamuis ve 22 Nisan 1935 tarihine kadar yayimin sir-
dirmiistiir. Bugiinkii Milliyet gazetesiyle karigtirilmamalidir.
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Bu gazetenin yazarlarindan, aym1 zamanda Dil Enciimeni iiyelerinden
olan Ibrahim Necmi (Dilmen), yeni bir alfabe sistemi hazirlamisti.
Gazete, 26 Haziran 1928 giinlii sayisinda bu alfabeyi kullanmaya
baslamigti. Kimi giinlik haberlerini bu yeni alfabeyle basiyordu
artik. Tiirk okuyucularindan bagka yabancilar1 da bu yeni alfabeye
alistirmak igin AMilliyet’in Fransizca baskisinda da agiklamalar yayin-
laniyordu. Amerikan Biiyiikelgisi Grew, Ibrahim Necmi Bey’in yeni
alfabesiyle basilmig bir gazete kesitini raporuna eklemigti. Kendi
gorisiinii de bildiriyordu. Bu alfabe, “fonetik bakimdan kusurluydu®,
bunun kesin olarak benimsenmesi “olanak disgiydi”. Dizgi yanlslan
yeni alfabenin kusurlarimi daha da arttiriyordu®.

Biiyiikelci Grew, Bolu mebusu ve Dil Komisyonu iiyesi Falih
Rifki (Atay) imzasiyla Milliyet’in Fransizca baskisinda ¢ikan bir bag-
yazinn kesitini de raporuna eklemisti®. Falih Rafki, Latin alfabesinin
hararetli savunucularindandi. Alfabe devriminin bagarilacagi inan-
cindaydi. Yazisinda 6zetle sunlar: séyliiyordu: Eskiden yazi sorunu,
bir din sorunu gibi gériiliiyordu. Cumhuriyet Hiikiimeti ise bu isi
bir bilim sorunu gibi gérmiis, bir Dil Enciimeni kurmustu. Enciimenin
onerileri yetkililerce gozden gecirilecek, kesin karar ondan sonra
verilecekti. Tiirk basininda iki yildir siirdiiriilen alfabe tartigmalarinda
goriilen suydu ki, Latin alfabesinin alinmasindan yana olanlar giinden
giine giiclenmisler, kamuoyunu da kazanmuslardi. Tiirk¢enin Latin
alfabesiyle yazilabilecegini AM:lliyet gazetesi bir siiredir kanitlamugti.
Tek giicliik, aligkanliktan, simdiki kusagin bencilliginden ileri geli-
yordu. Bu kusak, yeni bastan okullu olmaktan iirkiiyordu. Bu kusak
ozveride bulunursa devrimin onurunu da kazanacakti. Latin alfabe-
sinin benimsenmesi i¢in doért sorunun ¢oziimlenmesi gerekiyordu:
(1) Harflerin segilmesi, (ii) degismez bir yazim (ortograf) yaratilmasi,
(iii) degismez dil kurallarimin saptanmasi, (iv) bir uygulama pla-
ninin hazirlanmasi. Yeni Tirk alfabesi, biitiin alfabelerin en iyisi,
en sadesi olmaliydi. Yazim kurallar1 Istanbul Tiirkgesine gore hazir-
lanmaliydi. Uygulama plani kademeli olabilirdi. Ilkokula baglayan

8 Ibid. (Kaf) ve (kef) karsilign (k) ve (q) harfleri; (i) yerine (y) ve (i) harfleri;
(s) yerine (x) harfi kullanilmas1 gibi gesitli kusurlari bulunan Ibrahim Necmi
Bey’in alfabesi tutunmamigtir. Ama Ibrahim Necmi Bey, Milliyet gazetesinin
Mayis - Agustos 1928 tarihli sayilarinda Latin alfabesinin benimsenmesi ig¢in yayin-
ladig1 dizi yazilarla Tiirk Harf Devrimi kampanyasina hizmet etmistir.

® “La Question des caractéres latins”, Milliett (1stanbul), 2g. 6. 1928.
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cocuklar yalniz Latin alfabesiyle egitim gérmeliydiler. Oteki okullarda
Latin alfabesine gegis adim adim olmaliydi. Ilkokula yeni yaziyla
baglayan cocuklar iiniversiteyi bitirdikleri zaman Latin alfabesinin
uygulanmasi siireci tamamlanms olmaliydi. Béylece devlet yoneti-
minde sarsint1 yaratilmadan eski yazidan yeni yaziya gegilmis olacakt.
Latin alfabesinin benimsenmesi, Tiirk dilinin geligmesi ve bagimsizhig
acisindan ¢ok onemliydi. Bunun saglayacag: yararlan ise kimse yad-
styamazda.

Tiirk basminda bu gibi yaymnlar siirerken, Dil Enciimeni 30
Haziran 1928 giinii bir agiklama yapti. Tirkiye’deki Amerikan
Biiyiikelgisi, “llging”” buldugu bu agiklamamin Fransizca metniyle
Ingilizce gevirisini de Vagington’a postaladi. Enciimen kamuoyunu
uyartyordu. Latin alfabesinin Tirk diline uygulanmasi konusunu
onemle incelemekte oldugunu, ¢aligmalarim heniiz tamamlamadigin,
ama bu arada gazetelerde yeni “Latin alfabeleri” yaymlandigim,
bunlarin yurttaglar: yamltabilecegini, gesitli adlar altinda yayimlanan
alfabelerin Dil Enciimeninin kararlariyla bir ilgileri bulunmadigim
duyuruyordu. Yeni alfabe konusundaki &nerileri ve diisiinceleri
memnunlukla kargilayacagimi da agiklayan Enciimen, yanls anlagl-
malar1 6nlemek igin boyle bir agiklama yapmay1 gerekli gordiigiinii
belirtiyordu1°. Biiyiikelgi Grew, bu agiklamamin 6zellikle Milliyet
gazetesine yonelik oldugunu sdyliiyordu. Gergekten bu gazete, Dil
Enciimeninin kararini beklemeden yeni yazi kampanyasmi agmus,
Ibrahim Necmi Bey’in gargabuk hazirladig: bir alfabeyi kullanmaya
baglamigt1. Bu tutumunu siirdiiriiyordu 1. Yeni yaziya gegis igin sabr-
sizlanan atak Milliyet’'in yaymlari, kamuoyunu harf devrimine hazir-
lamakla birlikte, zihinleri de karigtirtyordu. Eksikleri, yanlglar1 agikga
goze batan bir alfabeyi, sanki kesinlesmis yeni Tiirk alfabesiymis
gibi kullaniyor, halki bu alfabeyi 6grenmeye gagiriyordu.

Bu arada Amerikan gazetelerinde de yazilar gikiyordu. Boston’da
cikan bir gazete, “Tiirkiye kiiltiir savagt veriyor’” bashkl bir yaz
yaymlamugti. Sunlar1 yaziyordu:

10 “Ia Commission des caractéres latins. - Une mise au point”, La République
(Istanbul), 2. 7. 1928.

1 NADB. - 867.402[14: Grew’dan Amerikan Disislerine Yazi. Istanbul, 7. 7.
1928, No. 379.
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“Tiirk toplumu getin bir kiiltiir bunalimu gegirmektedir. Tiirk-
ler ortagag Islam uygarhigmm birakip gagdas uygarhgi benim-
sediler. Yeni Tiirkiye’nin énderleri yeni Tiirk toplumunu ulusal
kiiltiir, ulusal iilkii temellerine oturtmak istediler. §imdi de Arap
alfabesini bir kenara itip Latin alfabesini almak igin ¢aba har-
ayorlar. Tiirk reformculari, Tiirkiye’yi ortagaglarm son kaln-
tissndan da uzaklagtirip tiimden gagdaslastirmayr amaglamak-
tadirlar’ 12,
fstanbul’daki Amerikan Robert Kolej Miidiirii Dr. Edgard J.

Fisher, 1928 yaz aylarinda Amerika’nin Syracusa Universitesinde
Ortadogu iizerine dersler vermis, bu arada yeni Tiirkiye’yi Ameri-
kalilara tamitmaya caliymuisti. Yerel Amerikan gazetesine verdigi
bir demecte, yeni Tiirkiye’nin {istiiste atilimlar yaptigini, bu politi-
kanin Tiirkiye’nin kalkinmasini hizlandiracagini anlatmug, yazi devrimi
hazirhiklarina da deginerek sunlar1 séylemisti:

“Tiirkiye’de okuma-yazma bilmeyenlerin oram yiiksektir. Ama
hiikiimet egitim sistemini gelistirmeye galismaktadir. Hem erkek,
hem kiz ¢ocuklar igin 6grenim zorunlugu kondu. Istanbul Univer-
sitesine kiz 6grenciler alindi. Ilkokul ¢ocuklarinin daha yiiksek okul-
larda da egitimini saglamak igin orta dereceli okullar agiliyor.

“Son olarak da Tiirk alfabesini Latinlestirmek igin adimlar
atildi. Bu reform on bes yilda tamamlanacaktir. Ama tamamlaninca
Tiirkiye’nin geligmesini biiyiik olgiide hizlandiracaktir.

“Amerika Birlesik Devletleri Tiirkiye’ye kargi sempatik bir tutum
takinmaldir. Yanliglar yapilsa bile bunlar: ggrmemezlikten gelmeliyiz.
Unutmamaliyiz ki, biz Amerikalilar da ilk geliyjme dénemimizde yan-
Iiglar yapmugizdir™ 13,

Tiirk yazi devrimi hazirliklari Amerika’nin uzak kentlerinde
bile duyulmus, olumlu bigimde yorumlanmugti. Ohio eyaletinde ¢ikan
bir kasaba gazetesi sunlar1 yaziyordu:

“Kemal Paga (Atatiirk) gagimzin bag reformcusudur. Bu
konuda pek konugmaz; ama, inatgi, savaskan, gelenekgi bir top-
lumu 1slah eder.

12 Oliver McKee, Jr., “Turkey Now Fighting for Its Culture”, Boston Evening
Transcript, 2. 6. 1928.

13 “Tyrkey Drops Old Custums in New Era, Dean Explains. Dr. Fisher, Sum-
mer Session Teacher, Believes Politics Adopted by Post - War Regime Will Speed
Country in Development,” Post Standard (Syracuse, New York), 4.7. 1928.

Belleten C. XLIII, 8
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“Bu biiyiikk Tirk yenilikgisi ve devrimcisi, Babiali’yi bir
kenara itti. Islamin bagini alagag etti, Tiirk kadinimin yiiziindeki
pegeyi yirttr. Tiirk erkeginin bagindaki fesi atti. Bati yasalarini
aldi, simdi de Arap alfabesinin yerine Latin alfabesinin alin-
masini istiyor. . .

“Cabhillik Tirkiye’de oldukga yaygindir; ama gocuklardan
baglanarak bu son yeniligi gergeklestirmek zor olmayacaktir.
Alfabe degisikligi Tirkiye’yi bati yasamina, diisiincesine, alig~
kanligina daha da yaklastiracaktir’ 14,

Amerikan gazetelerinde boyle yazilar gikarken, Tiirkiye’deki
Amerikan Biiyiikelgisi Grew da, Tiirk yazi1 devrimi diisiincesinin
Cumhuriyet yoneticilerince desteklendigini Vasington’a bildiriyor,
gesitli haberler veriyordu?®. Tiirk disisleri gorevlilerinden biri, Dil
Enclimeni g¢aliymalarinin en ge¢ sonbahar baslarinda bitecegini,
1 Kasimda Biiyiik Millet Meclisi agilinca yeni alfabe yasasinin gikari-
lacagini, 1929 yilinda da yeni alfabenin resmen kullanilmaga bas-
lanacagini Amerikan Biiyiikelgiligine séylemisti. Cumhurbagkam Gazi
Mustafa Kemal (Atatiirk), Latin alfabesinin alinmasindan yana
oldugunu belli etmisti. 10 Temmuz giinlii Aksam gazetesinin duyur-
duguna gore, Gazi, son olarak Kabil Biiyiikelgiligine atanan Hikmet
(Bayur) Beye verdigi fotografim Latin harfleriyle yazip imzalamusti.
Bagbakan Ismet Paga’ya (Inonii) gektigi bir telgrafim da Latin harf-
riyle kaleme almigti. Ismet Pasa da Latin alfabesinin alinmasini
destekliyordu. 18 Temmuz giinlii Milliyet gazetesinin yazdigina gore,
Bagbakan Dil Enciimeninin 17 Temmuz giinii yapilan toplantisina
katilmig, alfabe devriminden yana oldugunu géstermisti. Yar1 resmi
Milliyet, alfabe devrimi ugrundaki kampanyasim siirdiiriiyordu.
Biiyiikelgi, bu gazetenin 10 Temmuz giinlii sayisinda M. Nermi
imzasiyla gikan “Latin harfleri” baghkl yazinin kesitini de raporuna
eklemisti. Yazida, kokli bir reform savunuluyordu. Yarim reform-
larin sakincali oldugu séyleniyordu. Latin alfabesinin alinmasi, Tiirk
dilinin bagimsizhigini, ézgirliigiini saglayacakti. Bu bakimdan biitiin
yurttaglarca sevingle karspilanmaliydi. Séziimona aydinlarin Latin
alfabesine karg1 takindiklar1 olumsuz tutuma aldirilmamali, zaman

14 “Moslem Reform”, Cincinnati Enguirer, (Cincinnati, Ohio), 16. 7. 1928.
15 NADB, 867.402/15 - Grew’dan Amerikan Disislerine Yazi, Istanbul, 1g.
7. 1928, No. 392.
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yitirilmemeliydi. En kisa zamanda harf devrimi gergeklestirilmeliydi.
Tiirk dilinin, dolayistyla Tiirk toplumunun gelecegi s6z konusuydu.
Devrimci kugak tarih oniinde sorumluluk yiiklenmeliydi®®. Ameri-
kan Biiyiikelgisi, bu yazidan da sezildigini s6yliyerek, harf devrimine
karg1 bir direnis bulundugunu ileri siiriiyor, bu devrimi tam olarak
gerceklestirmenin yedi yildan fazla zaman alacagim ekliyor, soyle
diyordu:

“Tiirk 6gretim kurumlarindaki 6gretimin yedi yil iginde
‘Latinlestirilebilecegi’ umulmakla birlikte, bati harflerinin biitiin
iilke capinda benimsenmesi bundan daha fazla zaman ala-
caktir” 17,

Kimi Amerikan gazeteleri Tiirk yazi devriminin on bes yilda
gerceklesebilecegini yaziyorlardi. Amerikan Biiyiikelgisi, bu siireyi
biraz daha kisa tutuyor, okullarda yedi yilda Latin alfabesinin kul-
lamlabilecegini, ama yeni alfabenin tiim iilkeye yayilmasimin bundan
daha fazla zaman alacagim yaziyordu. Biiyiikelgi, bu koklii reformun
birkag ay gibi kisa bir zamana sigdirilabilecegini kestiremiyor, diigii-
nemiyordu. Oysa calismalar hizla ilerliyordu. 12 Temmuz gind
Anadolu Ajansi, yeni Tiirk alfabesi projesinin tamamlandigini acik-
lamisti. Bu agiklama ertesi giin basinda yaymlanmgti. Biiyiikelci
Grew, aciklamanin Milliyet gazetesinin Fransizca sayisinda ¢ikan
metnini de raporuna eklemisti’®. Burada belirtildigine gore, Dil
Komisyonu 12 Temmuz giinii yaptig1 toplantida, yeni alfabe projesine
kesin bigimini vermigti. Bu proje ile dilbilgisi kurallar1 bir hafta icinde
basilacakti. Yeni alfabe pek sadeydi. Tiirk dilinin biitiin seslerini
kargiliyordu. Isaretli ya da noktali harflerin sayisi azdi. Yabana
alfabelerde bulunan ch, sch gibi digraf ve trigraflara yeni Tirk alfa-
besinde hig yer verilmemisti. Her ses tek harfle kargilaniyor ve her
harf okunuyordu. Yeni alfabe projesi yakinda yetkililerin onayma
sunulacakti. Amerikan Biiyiikelgisi, hiikiimet, ordu, basm ve iini-
versite temsilcilerinden olusacak bir Inceleme Kurulu'nun (a Board
of Review) eyliil ayinda toplanarak Dil Komisyonunca hazirlanan
alfabe projesini gozden gegirecegini sdyliiyordu.

16 M. Nermi, “Les Caractéres latins”, Milliett (Istanbul), 10.7. 1928.

17 NADB, 867.402[15

18 “Le projet définitif du nouvel alphabet a été établi”, Milliett (Istanbul),
13. 7. 1928.
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Dil Komisyonunun hazirladig1 yeni alfabe projesi 31 Temmuz
1928 giinlii Vakit gazetesinde yayimlanmisti. Amerikan Biiyiikelgisi
bunu Vasington’a rapor ederken, gozden gegirilecek olmakla birlikte,
bu projenin Biiyiik Millet Meclisine sunulacak proje oldugunu soy-
lilyor, bu konuda ayrintili bilgiler vererek yorumlarda bulunuyordu.
Dil Komisyonu yeni alfabe projesini hazirlarken iki ilkeyi gézoniinde
tutmugtu: (i) Yeni yazimin fonetik olmasmi saglamaya cahigmugty,
(ii) harflerin uluslararasi ses degerlerini elden geldigince korumaya
dikkat etmisti. Bu bakimdan her sese karsilik tek harf benimsenmis,
cifte ya da iiglii sessizlere yer verilmemis, fonetik isaretler az kullanil-
mugti. Arap kokenli sesler giigliik yaratmisti. Biiyiikelgi Grew soyle
diyordu:

“Bu alfabe projesi gesitli bati iilkelerinin alfabeleriyle kargi-
lagtirtlinca en gok Alman alfabesine yaklagmaktadir. Ozellikle
yeni sesli harflerin Alman fonetik degerleri korunmugtur. Alman
alfabesinin noktali (6) ve (i) seslileri Tiirk alfabe projesinde de
yer almaktadir. Sessiz harflere gelince, bu alanda uluslararas: ses
degerlerinden sagsilacak olgiide az sapma olmugstur. Sapmalar,
(dj), (tch) ve (sh) diftonglar1 karsihigi olarak alinacak olan ve
Tiirkgede ¢ok sik kullanilan:(c), (¢) ve (s) harfleriyle sinirli kal-
maktadir. Tiirk seslerinin gerektirdigi 6teki karakteristik ayri-
liklar (j) ve (z) seslerinde goriilmektedir ki, bunlardan birincisi
Fransizcadaki gibi, ikincisi de Ingilizcedeki gibi kullamilacaktir.
(g) harfi ¢ok yerde Alman ses degerinde olacaktir. (w) ve (q)
sessizleri alinmamigtir’ 19,

Amerikan Biiyiikelgisi, yeni alfabeyle birlikte yeni ve kesin yazim
kurallarim saptamak gerekecegini de belirtiyordu. Yoksa baska bagka
yazim bigimleri ortaya ¢ikabilirdi. Simdiye kadar yazim ayrliklari
pek su yiiziine gtkmanusti. Giinkii Arap alfabesinde sesli harfler pek az
kullamliyordu. Ornegin (mektep) sézciigii (mktb) bigiminde yaziliyor,
dort sessiz harfin arasinda bir tek sesli harf bile kullamilmiyordu.
Latin alfabesi aliminca durum degisecek, her sesin hakki verilecek,
bol bol sesli harfler kullamlacak, dolayisiyla yazim ayriliklari da
belirebilecekti. Bu sakincayr gidermek i¢in Dil Komisyonu simdi yeni
yazim kurallarini saptama, yeni bir Tiirk grameri hazirlama galig-

1 NADB - 867.402[16 - Grew’dan Amerika Disislerine rapor. Istanbul, 6. 8.
1928, No. 412.
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malarina agirlik vermekteydi. Falih Rafki (Atay), Milliyet gazetesinde
¢ikan bir bagyazisinda, bir Tiirk Dil Akademisi kurulmasini1 da éner-
misti 2°. Bu bagyazinin kesiti Biiyiikelginin raporuna ekliydi. Falih Rifki
(Atay), yeni alfabeye gecilirken yeni yazim kurallarini saptamak,
bir Tiirk Dil Akademisi ve yeni bir kitaplik kurmak gerektigine de-
giniyor; basim alaninda Ingiliz veya Amerikan Latin harflerini kul-
lanmanin daha uygun olacagim soyliiyordu. Harf devriminin énde
gelen savunucularindan olan Falih Rifki (Atay), yeni yaziya gegis
icin en az bes yillik bir zaman gerekecegini de ileri siiriiyordu. Once
ilkokul o6gretmenleri hazirlanacakti. Arkasindan, bu &gretmenler
aracihgiyla yeni yazinin okullarda 6gretilmesine gegilecekti. Biitiin
okullarda yeni harflerle 6gretime gegilebilmesi igin en az bes yillik
bir zaman gerekecekti. Bu siire i¢inde yeni yazinin yayilmasina galigi-
lacak, basin da yavas yavas yeni harfleri kullanmaga baslayacak ve
giderek yeni bir kitaphk olusturulacakti. Boylece, uzunca bir siire
icinde eski yazidan yeni yaziya gegilecekti. Bu siirenin en az bes yil
olacag: ileri siiriiliyordu. Amerikan Biiyiikelgisi Grew ise, sunlari
yaziyordu:

“Yeni alfabenin uygulanmasina gelince, bu alfabenin yaygin
bigimde kullanilabilmesi igin yaklasik on bes y1l gerekecegi yo-
lundaki yaygin digsiincenin Latin Alfabesi Komitesi (Dil Encii-
meni) iyelerince paylagilmadigi basinda belirtilmektedir. Bu
iiyeler, Arap alfabesinden yeni harflere gecisin daha kisa siirede
gergeklestirilebilecegi, hi¢ degilse kamu gorevlileri bakimindan
iki yillik bir siirenin bol bol yetecegi inancindadirlar. Giinde
birer saatlik egitimle kamu gérevlilerine iki yilda Latin alfabesinin
ogretilebilecegi, devlet dairelerinde yeni yazinin kullanilmasinin
saglanabilecegi disiiniilmektedir. Gazi’'nin yakin ¢evresinden
olan bir mebus bu haberi dogrulamis, Latin harflerinin iilkede
benimsenmesini hizlandirmak i¢in Cumhurbaskaninin elinden
gelen tim ¢abayi harcamak niyetinde oldugunu séylemistir 21,

19 Temmuzda Grew, okullarda en az yedi yilda yeni yaziyla
ogretime gecilebilecegini, yeni alfabenin biitiin Tiirkiye’de uygula-
nabilmesi igin ise bundan daha ¢ok zaman gerekecegini rapor etmisti.
Iki hafta sonra bu kez, eski alfabeden yeni alfabeye gecis icin iki

20 “Les caractéres turcs”, Milliett (Istanbul), 2. 8. 1928.
21 NADB - 867. 402/16. Grew’dan Amerika Disislerine rapor. 6. 8. 1928, No. g12.
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yillik bir siirenin yeterli goriildiigiinii séyliiyordu. Amerikan temsilcisi,
Tiirk yazi devrimine Atatiirk’iin kendi agirhgini koyacagin, gegis
siiresinin gok kisalacagimi anlamaya baglamigti.

Aym raporunda Biiyiikelgi, halki yeni alfabeye ahstirmak igin
Tiirk basinina biiyiikk sorumluluk diistiigiinii de belirtiyor, Mailliyet
gazetesinin yeni yazi kampanyasini baslattigini, oteki gazeteleri de
yazi devrimini desteklemeye ¢agirdigim soyliiyordu. Bu gazete, biitiin
bir siitunu yeni alfabeyle basiyor, bu siitundaki haberleri, fikralari
eski harflerle yaymlamiyordu. Ozellikle halkn ilgisini gekecek kiigiik
haberler, Atatiirk’ten fikralar yeni harflerle okuyucuya sunulmaya
baglanmigt1 22.

Iki giin sonra Amerikan Biiyiikelgisi, Milliyet gazetesinde yeni
harflerle yaymnlanan bir fikranin kesitini Vasington’a gonderiyordu.
“Gazi ve Spor” bagligin1 tastyan bu fikra, hem yeni harflerle Tiirkgenin
nasil yazilmaya baslandigim gosteren giizel bir 6rnekti, hem de spor
konusunda Atatiirk’iin diigiincesini yansitmast bakimindan “pek
ilging” idi?3. Falih Rifki (Atay)’nin Atatiirk’ten dinleyip yine O’nun
agzindan aktardig: fikra tipki soyle basilmigti:

13

“ariburnu kumandam idim. Iki tarafin ates hatlar1 arasinda
(en) cok elli altmig metre mesafe vardu.

“birbirine en yakin hatlar arasinda dolagan tirk ve ingiliz
Kessaflarindan ikisi, gecenin kara kesafeti iginde, ellerinde-ki uzun
silahlar1 isti’'mal edemeyecek kadar, burun buruna temas etmis-ler;
her iki cesur kessaf silahlarimi atmig-lar ve dogrudan dogruya birbirini
bugazlamak igiin ellerini kullanmak zaruretini his etmig-ler. ingiliz
kessaf yumruklarint stkmig, box denilen idmam tiirk neferinin viictd
ve khalbi iizerinde tatbikh etmege baglamig. bu mahirane yumruk
idmanim1 bilmeyen tiirk neferi, kalbine maddeten, vicdinina manen
vurulan zarbelerin te’siri alinda iki elini 6tekinin bugazina uzatmig
var kuvveti ile diiyjmanin girtlagin1 yakalamig; diigman neferin bugaz
iki demir pengenin mengenesinde sikiginca, bizim nefer box zarbe-
lerinin iptida hafifledigini, biraz sonrra zail oldugunu goérmiis.

22 Jbid.

23 NADB - 867. 402[17 - Grew’dan Amerika Disislerine yazi. Istanbul, 8. 8. 1928,
No. 419.
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“nefer, esirini siiriikleyerek benim yanima getirdi. gece yarisindan
sonra idi. evvela diisman neferini isticvab ettim:

— ne oldu? sen nigin buralara kadar geldin?

— ispor! cevabim verdi.

bizimkine sordum:

— nasil oldu?

“nefer, esirinin verdigi ilmi cevabi anlamamis olmaktan kor-
karak:

— bilmeyor-um! dedi.

“ben birincinin ilmi ve fenni degil, ikincinin cehilden ziade
edep ve terbiyesi iizerinde fazla durmadim. esire tekrar sordum:

— sen isportmen mi-sin?

— evet ¢ok eyi!

— bizim neferi nasil buldun?

— bilmeyor! dedi.

tiirk neferine dondiim:

— isidiyor mu-sun? senin igin bilmeyor, cahildir, dedi!

kisaca:

— huzurunuza getir-dim efendim, cevabim verdi.

gazi devam etti:

— benden ispor ne—dir, diye sorulursa verecegim cevab su—dur:
ispor vatanin, milletin 4li menfaatlerine tecaviiz edenleri girtlagindan
yakalayarak, memleket ve millet harislerinin huzuruna getirebilmek
kabiliyyet-i maddiye ve maneviyesi-dir’”’ 24,

Yazim kurallarimin heniiz kesin bigimini almadig bir sirada,
1928 Agustos baslarinda yayimlanmis bulunan bu yazida gesitli
ozellikler goze carpiyordu. Biiyiik harfler hemen hemen hig¢ kullaml-
muyor, ciimle ve paragraf baglarinda hep kiigiik harflerin kullaml-
dign goriiliiyordu. Oz adlar bile kiigiik harflerle yaziliyordu. gdzi
gibi. Sik sik uzatma (*) isareti kullamiliyordu: dl7, gdzi, esir vb. s6zciik-
lerde goriildugii gibi. Tire veya baglama isaretine (—) sik sik yer
veriliyordu: Fiil ¢ekimlerinde, zarflarda baglama g¢izgisi kullaniliyor-

24 Falih Rifki, “Gazi ve Spor”, Milliett (Istanbul), 7. 8. 1928. Gazetenin Fran-
sizca baskisinda bu fikranin Fransizcaya gevirisi de ‘“Le Ghazi et le Sport” bag-
Iigiyla yaymlanmisti; ama Tirkge baskisinda fikra yalmz yeni harflerle yaymn-
lanmig, eski harflerle basilmamisti. (B.N. $.).
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du: atmug-lar, etmis-ler, isidiyor mu—sun, su—dur gibi. (k) harfi, kalin
sesli harflerle ince veya ince sesli harflerle kalin okundugu zaman (kh)
bigiminde yaziliyordu. khalbi, tatbikh sozciiklerinde goriildugii gibi.
Dil Enciimeninin ilk hazirladigy Tiirk alfabesinde goriilen bu gar-
pikliklar sonradan giderilecekti. Yazida géze batan bir bagka nokta da
boks sozciigiiniin box bigiminde yazilmig olmasiydi. Oysa yeni Tiirk
alfabesinde (x) harfi yoktu. Anlagilan bati1 kokenli sozciiklerin nasil
yazilacagi heniiz kesin yazim kuralina baglanamamisti. Tam otur-
mamuis, kesin yazim kurallar1 saptanmamig olmakla birlikte yeni Tiirk
alfabesi artik uygulanmaya baglanmugsti. Milliyet gazetesi uygulamanin
onciiliigiinii yapryordu. Oteki gazeteler ise yeni alfabe kampanyasina
katilmak igin Atatiirk’ten bir isaret bekliyor gibiydiler.

II. Atatiirk, Yeni Yazi Kampanyasimi Agiyor

g/10 Agustos 1928 gecesi Atatiirk, tarihsel Sarayburnu soylevini
verdi. “Giizel dilimizi ifade etmek igin yeni Tiirk alfabesini kabul
ediyoruz” dedi. Sunlan ekledi:

“Arkadaglar, bizim giizel, ahenkdar, zengin lisanimiz yeni Tiirk
harfleriyle kendini gosterecektir. Asirlardan beri kafalarimizi demir
cerceve icinde bulunduran, anlagilmayan ve anlayamadigimiz isaret-
lerden kendimizi kurtarmak mecburiyetindeyiz. Lisanimiz1 muhakkak
anlamak istiyoruz. Bu yeni harflerle behemehal pek gabuk bir zamanda
miikemmel bir surette anlayacagiz. Ben buna eminim”.

Atatiirk, yurttaglara donerek sunlari séyliiyordu:

“Vatandaglar, yeni Tiirk harflerini ¢abuk égreniniz. Biitiin mille-
te, koyliiye, cobana, hamala, sandalciya 6gretiniz. Bunu vatanperverlik
ve milliyetperverlik vazifesi biliniz. Bu vazifeyi yaparken diisiinliniiz
ki bir milletin, bir heyeti igtimaiyenin yiizde onu, yirmisi okuma yaz-
ma bilir, yilizde sekseni bilmez; bu ayiptir. Bundan insan olanlar
utanmak lazimdir. Bu millet utanmak i¢in yaratilmig bir millet de-
gildir. Iftihar etmek igin yaratilmig ve iftiharlarla tarihini doldurmug
bir millettir. Milletin yiizde sekseni okuma, yazma bilmiyorsa hata
bizlerde degildir. Hata onlardadir ki, Tiirk’iin seciyesini anlamayarak
bir takim zincirlerle kafalarimizi sarmiglardir. Mazinin hatalarini
kokiinden temizlemek zamanindayiz. Hatalan tashih edecegiz.

“Hatalarin tashih olunmasinda biitiin vatandaglarin faaliyetini
isterim. En nihayet bir sene, iki sene iginde biitiin Tiirk heyeti icti-
maiyesi yeni harfleri 6greneceklerdir”.
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Bunlar1 soyledikten sonra Atatiirk, biitiin diinyaya duyurmak
istercesine sozlerini soyle diigimlilyordu:

“Milletimiz, yazistyla ve kafasiyla biitiin alem-i medeniyetin
yaninda oldugunu gosterecektir” 23,

Bu tarihsel soyleviyle Atatiirk, harf devrimine kesinlikle karar
verildigini miijdeliyor, yeni yazi kampanyasim baglatmig oluyordu.
Artik hazirlik dénemi bitmis, uygulama dénemi agilmisti. Sarayburnu
soylevi, yurt iginde oldugu gibi, yurt disinda da genis yankilar yapti.
Amerikan basinina da oldukga genis o¢lglide yansidi. The New York
Times gazetesi bu konuda {ig stitunluk bir yazi yayimladi. Alfabe degi-
sikliginin simdi Mustafa Kemal (Atatiirk)’in tutkusu oldugunu, O’nun
bu konuda da halkinmi yalmz birakmadigini, bu devrimin Tirkiye’nin
batililagmasini tamamladigini, bunu basarmak igin iddiali bigimde
iki yillik bir zaman 6ngériildigiinti yaziyor, soyle diyordu:

“Bu dinamik Bagkan, sdylediklerini yapmaya kararli oldugunu
kanitlamak igin ulusal 6gretmen bagroliinii benimsedi. Boylece
Roosvelt’in bizim telaffuzumuzda reform yapmay1 basaramadigt
yerde (Mustafa) Kemal, ongordigii iki yil iginde olsun olmasin,
basar1 kazanmay:r ummaktadir. . .

“Ama, bir ulusun diisiincelerini, duygularini belirtmek igin
yiizyillardir kullandig1 bir araci degistirmek, yeni yaziy1 6gret-
mek igin tim ulusu ertesi giin okula géndermek, yeni bir ede-
biyat yaratmak, basmak, okumak, yirminci ylizyilda éyle kolay
kolay basarilabilecek bir is degildir. Bu, sanki Ingilizceyi fonetik
bigimde yazmak igin Birlesik Amerika’nin birdenbire Yunan
alfabesini almasi gibi bir istir.

“Bu igin boylesine biiyiikliyii Mustafa Kemal Pasa’nin hig
aklindan gikmuiyor, ulusun da bunu aklindan c¢ikarmamasini
istiyor. Yeni harflerle okuma yazma 6grenmedikge, Tiirkiye’nin
kendisini uygarlagmig sayamayacagini agik agik soyledi. . .

“(Tiirkiye’de) Gazeteler yeni yaziyla giinliik dersler yayin-
liyorlar. Isciler, ciftciler, memurlar, okul yast digindakiler igin

25 Atatiirk’iin bu tarihsel soylevi, gesitli kaynaklarda degisik bigimlerde gos-
terilmistir. Kaynaklar karsilastirilinca arada yer yer tutarsizhiklar géze carpmaktadir.
Buraya aktardigimiz séylev, o zaman Matbuat Umum Miidirligiince gikarilmakta
olan ve resmi niteligi bulunan Ayin Tarihi’nden alind1 (No. 53. Agustos, 1928, s. 1-3).
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bir kampanya agilmas1 planlaniyor. Giindiizleri kurslara katila-
mayacaklar1 igin gece kurslar1 agilmasi diisiiniiliiyor™ 26.

Amerikan gazetesi, yiizyillardan beri Arap harfleriyle kaligrafi
dersleri veren Hattat Mektebi’nin bile, geligkili ve ilging bigimde,
yeni alfabe kampanyasina katildigina da dikkati gekiyordu.

Tiirkiye’deki Amerikan Biiyiikelgisi Grew da, Atatiirk’iin Saray-
burnu séylevi iizerine uzun bir rapor kaleme almigti. Séylevin Fran-
sizca gevirisinden bagka, 10-22 Agustos 1928 giinlerinde Tiirk gazete-
lerinde gikan belli bagh yazilari, ayrica Tiirk Dili Enciimeninin kara-
riyla ilk kez basilmig bulunan “Yeni Tirk Alfabesi’nin bir érnegini
raporuna eklemisti. Pek yorumda bulunmamakla birlikte, Tiirkiye’-
deki yazi devrimi kampanyasinin bir panoramasmi giziyordu??. 18
eki bulunan bu uzun rapor, baghbagina bir dosya gibiydi, Tiirk yaz
devrimi tarihinin bir béliimiine 1tk tutuyordu.

Biiyiikelgi, “Ttirk alfabesinin Latinlestirilmesi yolundaki resmi ve
yar1 resmi gabalar konusunda Amerikan Digigleri Bakanligina daha
ayrintih bilgi vermek igin” kaleme aldigini belirttigi raporunda,
yazit devrimini hizla gergeklestirmenin §imdi “Gazi’nin ve dolayi-
siyla yakin gevresindeki mebuslarin bag diisiincesi ve tutkusu oldu-
gunu”, hazirlanan yeni alfabeye artik “Tiirk alfabesi” dendigini,
hatta “Gazi Alfabesi” adi verilmesi olasiigi bulundugunu ekliyor,
ozetle sunlar1 soyliiyordu:

Cumhuriyet gazetesi basyazart Yunus Nadi, Arap alfabesinden
Latin alfabesine on yildan 6nce gegilemiyecegini sdylerken 28, Biiyiik
Millet Meclisi Bagkan1 Ké4zim Paga, gegis igin ii¢ yillik bir siirenin

26 W.G. Tinckom - Fernandez, ‘“Changing Alphabet Obsesses Kemal”,
The New ZYork Times, 2. 9. 1928 (Bu yaz1 gazetenin Istanbul muhabirince
17. 8. 1928’de gonderilmis ve gecikerek yayinlanmistir. B.N. S.).

*? NADB. - 867.402[19 - Grew’dan Amerika Disislerine Rapor. Istanbul,
28. 8. 1928, No. 459.

*® Younus Nadi, “Les caractéres latins”, Républigue (Istanbul), 10. 8. 1928.
Bu ve bundan sonraki dipnotlarda anilan yazlar, Amerikan Biiyiikelgisinin raporu-
nun ekleridir. Bunlar Tiirk gazetelerin Fransizca baskilarindan alinmistir. Yunus
Nadi bu bagyazisinda, Latin alfabesinin alinmasindan yana oldugunu belirtiyor,
ancak yeni yazimin uygulanmasinin uzun zaman alacagini, giinkii énce égretmenleri
yetistirmekten baslanacagini, sonra okullarda yaygin bigimde ogretilmesine gegi-
lecegini, bunun da kimilerine gére 5-10 yillik bir zaman istedigini soyliiyordu.
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yetecegini ileri siiriiyordu?®. Cumhurbaskan1 (Atatiirk) ise daha da
iyimserdi. Basinda genis yankilar yapan Sarayburnu sdylevinde3°
halki hemen yeni Tiirk alfabesini 6grenmeye ¢agirmigti. O’na gore,
halkin yiizde sekseni okuma yazma bilmiyorsa, kabahat Tiirklerde
degil, Arap alfabesindeydi. Bununla birlikte Cumhurbagkani, “bir
iki y1l iginde milletimiz, yazisiyla ve kafasiyla biitiin alemi medeniteyin
yaninda oldugunu gosterecektir” diyordu. Falih Rifki (Atay) Milliyet
gazetesinde Gazi’nin bu sdylevini 6viiyordu3l. Aksam gazetesi ise,

29 “Dé¢claration de Kiazim Pacha, Président de la G. A. N.”, Fournal d’Orient
(Istanbul), 10. 8. 1928:

“Je suis convaincu que le peuple turc s’habituera facilement au nouvel alphabet
et qu’une période de trois ans suffira pour généraliser son emploi dans le pays.”

30 République (Istanbul), 11. 8. 1928: Burada Atatiirk’iin Sarayburnu séylevinin
Fransizca gevirisi verilmektedir. Ceviri biraz aceleye getirilmis gibidir. Soylevin
Tirk¢e ashindaki giiciinii pek yansitmamaktadir ve soyledir:

“Camarades,

“Nous adoptons de nouvelles lettres pour exprimer notre belle langue.

“Camarades,

“Notre belle, harmonieuse et riche langue se présentera en de nouveaux carac-
teres turcs. Nous sommes dans la nécessité de nous débarrasser des signes dans le
cadre de fer desquels notre cerveau est emprisonné depuis des siécles, signes insaisis-
sables et que nous ne pouvions comprendre. Nous voulons absolument comprendre
notre langue et nous la comprendrons certainement, vite et parfaitement au moyen
de ces nouvelles lettres. J’en suis sar. Soyez - en certains aussi. . .

“Camarades,

“Apprenez vite les nouvelles lettres turques. Enseignez - les 4 toute la nation,
au paysan, au patre, au porte - faix, au batelier. Sachez que c’est la un devoir pat-
riotique et national. En le remplissant, songez bien qu’il est honteux pour une
nation, un corps social que, dans son sein, dix pour cent seulement sachent, lire
et écrire et que quatre - vingts pour cent soient illettrés. Il faut rougir d’un tel état.
Or, cette nation n’est pas une nation créée pour la honte, mais une nation créée
pour la gloire et dont l’histoire e(s)t pleine de gloire. Si 80 9, de cette nation sont
des ignorants, la faute n’en est pas a nous. Elle est a ceux qui ’ont commise, qui,
ne comprenant pas la mentalité du Turc, ont emprisonné son cerveau dans un étau
de fer. Temps est venu pour nous d’extirper par la racine les fautes du passé.
Nous réparerons ces erreurs.

“Dans cette réparation des fautes je fais appel a P’activité de tous les camarades.
Dans un an, deux i plus, tous le corps social turc apprendra le nouvel alphabet
et notre nation prouvera que son ¢criture et son intelligence sont au niveau du
monde civilisé.”

31 Falih Rifki, Député de Bolou, “La décision du peuple”, Milliett (1stanbul),
11. 8. 1928:
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Sarayburnu soyleviyle yeni Tiirk alfabesinin onaylandigim soylii-
yordu 32. Istanbul’da cikan Journal d’Orient gazetesi de, Gazi’nin Arap
alfabesine saldirisini, 1919’da baglattifi devrimi tamamlamas: olarak
yorumluyordu. Bu bakimdan Sarayburnu soylevinin verildigi giiniin,
Tiirk tarihinin en biiyiik giinlerinden biri olacagini, Tiirkiye’nin
diisiince tarihinde yeni bir ¢ag agtigin soyliiyordu 33. Aydin mebusu
Resit Galip, 20 Agustos giinlii Cumhuriyet’te Arap alfabesinden yana
olanlar1 ‘tehlikeli gericiler’ olarak niteliyordu 3.

Amerikan biiyiikelgisi, Cumhurbagkan1 Atatiirk’iin yeni harfleri
yalmiz salik vermekle yetinmedigini, bunlar1 hizla uygulamaya koy-
mak isiyle de ilgilendigini, 11 Agustos 1928 giinii Dolmabahge Sara-
yinda ilk uygulama dersinin agldigini anlatiyordu. Bu ilk dersi
Ibrahim Necmi (Dilmen) vermisti; ama Cumhurbaskanm da bunu
izlemisti. Basin bu ilk derse genis yer aywrmisti. Biiyiikelgi, Aksam
gazetesinde, “Yeni harflerin kabuliine dogru: Gazi Ulusa Ornek Olu-
yor” bashgiyla gikan Fransizca yazinin kesitini ve Ingilizce gevirisini
raporuna eklemisti 3. Yazida anlatildigina gore, Dolmabahge Sara-
yiun iist katindaki bir salon, okul siift durumuna getirilmisti. Buraya

“... ‘Cette écriture n’est pas ’écriture du peuple turc’, ‘Cette musique n’est
pas la voix de la sensibilité turque!” ‘C’est vrai, c’est exact! répondait chacun:
c’¢tait I’écho de notre pensée secréte, que nous exprimions soudain. De sa voix
puissante, il (Atatiirk) a détruit la couche d’erreurs qui couvrait notre vraie per-
sonnalité, comme on enléve le voile qui cache une idole inconnue et insane...”

2 Nedjmeddin Sadik, ‘“Ecoutons sa parole...” Akcham (Istanbul), 12. 8. 1928:

“C’est au milieu de l’affluence exceptionnelle d’un public sincérement ému
que les nouveaux caractéres turcs ont regu pour la premiére fois, ’autre nuit, leur
consécration. .. Le Gazi, puisant sa force dans la nation qu’il représente, a parlé
en sa qualité d’homme national pour expliquer la nécessité de ’adoption de ces ca-
ractéres et leur utilité...”

33 “La Mobilisation Générale - Le nouvel alphabet turc. Le 10 aout devrait
étre célébré, tous les ans, comme 'une des plus grandes fétes de la nation turque.”,
Journal d’Orient (Istanbul), 20. 8. 1928.

34 Réchid Ghalip, le Député d’Aidine, “Les Caractéres turcs”, République
(Istanbul) 20. 8. 1928:

“Tous ceux qui veulent attacher une valeur et un caractére religieux aux
anciennes lettres de notre langue font preuve ainsi d’une ignorance crasse a faire
pitié ou, sinon, nous avons affaires ni plus ni moins a des réactionnaires impénitents
et dangereux”.

3 “Vers I'adoption des nouveaux ‘caractéres. Le Gazi donne ’exemple i la

nation.”, Akcham (Istanbul), 14. 8. 1928. (Towards the adoption of the new characters,
the Ghazi sets an exemple to the nation).
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sinifta oldugu gibi sira sira sandalyeler, bir karatahta, tebesir vb.
konmugtu. Atatiirk ilk siraya oturmus, oteki siralari yakin cevresi
doldurmustu. Dersi Ibrahim Necmi Bey vermisti. “Ogrenciler”
ellerinde defter, kalem ile notlar almislardi. Anlayamadiklari nok-
talar1 6gretmene sormuslardi. Bu ilk derste yeni harf bicimleri, bun-
larin ses degerleri agiklanmis, &rneklerle uygulamalar yapilmgti.
Atatiirk’lin yakin gevresinde artik hep yeni alfabe konusuluyordu.
Bilenler bilmeyenlere anlatiyordu. Cumhurbagkani sofrasindaki ye-
mek listeleri, miizik programlar1 yeni harflerle yazilmaya baglanmgti.
Gazi’nin sofrasinda da simdi hep yeni alfabe konusuluyordu. Gazi
bu konusulanlar ilgiyle, dikkatle izliyor, gelismelerden seving duy-
dugunu belli ediyordu. Yeni alfabenin hemen uygulanmaya konulma-
sinda Gazi, ulusa 6rnek oluyordu. Bu konuda inangliyd, iyimserdi.
“Goreceksiniz, birkag yil i¢inde dilimiz ne biiyiik gelisme gosterecek”
diyordu. §imdi biitiin aydimnlara biiyiik gérevler diigiiyordu. Aydin-
lar Gazi’yi 6rnek alip yeni alfabeyi uygulamaya koymak, her yerde,
herkese 6gretmek durumundaydilar.

Yeni yazi kampanyasinda Atatiirk yalmz kalmiyordu. Maarif
Vekili Necati Bey, 14 AZustos 1928 giinii verdigi bir demecte, 6gret-
menlere, 6grencilere yeni alfabenin égretilmesini saglamak icin elinden
gelen gabayl gésterecegine soz vermisti. Bakan, yeni alfabe konusunda
Gazi’nin ulusa 6rnek oldugunu, her zaman oldugu gibi bu kez de
Gazi’nin izinde yiiriiyecegini, biitiin 6gretmenlerin, biitiin 6grencilerin
yeni alfabeyi kisa zamanda 6grenebilmeleri igin elinden gelen c¢abay:
harcayacagini, bu harfleri égretmenin yurtseverlik gérevi oldugunu,
bunda basar1 kazanilacagindan kuskusu bulunmadigim séylemisti 3.
Biiyiikelgi Grew, Tiirk 6gretmenlerinin yeni alfabeyi iyice 6grenme-
lerine olanak saglamak igin bu yil okullarin agiginin bir ay kadar
gecikebilecegini soyliiyordu 37.

Atatiirk’in agtig1 yazi devrimi kampanyasia biitiin kuruluglarin
ve orgiitlerin de katilip destek olmalar1 isteniyordu. Falih Rufki

% «“Un discours de Nedjati Bey” Stamboul (Istanbul) 15. 8. 1928:

“Je tacherai d’acquitter mon tribut de reconnaissance envers le Gazi, dont
Pexemple m’a été si précieux dans ma vie publique ainsi que privée, en déployant
tous mes efforts a ce que le corps enseignant, les écoliers et les étudiants, de toutes
classes et catégories lisent et écrivent couramment notre langue en caractéres latins
dans un bref délai.”

37 NADB - 867.402]19.
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(Atay), yaz1 devriminin uygulanmasma iliskin bir bagyazisinda 3¢ bu
konuya parmak basiyordu. Tiirkiye’de yaklagik bir buguk milyon
okuryazar bulundugunu, buna kargilik kitaplarin en ¢ok bes bin, gaze-
telerin ise on beg bin basildigim séyliiyor, yeni yaziyla okuma yazma
orannt yiikseltmek, yeni alfabeyi genis kitlelere yaymak igin genis
bir orgiit kurmak gerektigini belirtiyordu. Cumhurbagkamnin da
belirttigi gibi, oncelikle aydinlarin ilgisi uyandirilmalrydi. Milli Egitim
orgiitlerinin yamsira, oteki kuruluglari da seferber etmeli, orgiitle-
meliydi. Cumhuriyet Halk Partisi, Tiirk Ocaklari, meslek kurulug-
lar1, Cocuk Esirgeme Kurumu, Kizilay, ordu elele verip yeni yazinin
yayillmasi igin galiymaliydilar. Bu kuruluglarin galiymalarim gozet-
leyip denetlemek igin de bir merkez komitesi kurulmalyd.

Bu arada uygulamaya gegiliyordu. Cumhurbaskanhg: yatt Ertug-
rul’un ve Gazi’nin hizmetindeki Sigitli deniz motorunun adlar1 yeni
yaziya cevrilmisti®®. Bunlarin ardindan oteki vapurlarin adlar1 da
yeni harlerle yazilmisti. Istanbul Valiligi, otomobil plakalarinin da
yeni harflerle yazilmasin istemigti. Tiirk telefon rehberleri artik yeni
harflerle basilacakti. Istanbul diikkanlarinin vitrinlerinde yeni harf-
lerin reklami yapiliyordu. Adalet Bakanhgi, Hukuk Mektebi diplo-
malarinin yeni harflerle basilmasmt istemigti. Giinliik gazetelerde
yeni alfabe dersleri ¢ikiyordu?. Devlet Matbaasi, Tiirk Dili Encii-
meninin hazirladigt Yeni Tiirk Alfabesi kitabim durmadan basip dagti-
yordu 1. 25 Agustos 1928 giinii Dolmabahge Sarayinda yeniden uygu-
lamali alfabe dersi verilmigti. Buna Cumhurbagkan1 Atatiirk ve Bag-
bakan Ismet Paga’dan (Inonii) bagka seksen kadar mebus katilmusti.
Yeni alfabe kitabi mebuslara dagitilmis, okutulmustu 2. Gazetelerin
bildirdiklerine gore, Diyanet Isleri Bagkanhgi, resmi yazigmalarinda

38 Falih Rifki, Député¢ de Bolou, “‘Exécution et application”, Milliett (Istanbul),
15. 8. 1928.

3 Cumhurbaskanhg yatmn yeni harflerle yazilan admin fotografi Cumhuriyet
gazetesinin 18. 8. 1928 giinlii Fransizca baskisinda yaymnlanmugti. Amerikan Biyiik-
elgisi bunu da raporuna eklemisti.

10 jprahim Nedjmi, “Pour apprendre a lire les nouveaux caracteres turcs”
Premieére lecon”, Milliett (Istanbul), 22. 8. 1928.

41 By kitabin bir érnegi de Amerikan Biiyiikelgisinin raporuna eklidir.

42 I ’enseignement des nouveaux caractéres alphabétiques. La premiére legon
donnée aux députés au palais de Dolma - Bagtché. Ils sont surveillés par le Ghazi
en personne.”, République (Istanbul), 26. 8. 1928.
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yeni alfabeyi kullanmaya baglamusti. Igisleri Bakanlhigi Miistesar:
Hilmi Bey, bakanlik memurlarina yeni alfabe dersleri veriyordu.
Gazeteciler Cemiyeti Bagkam1 Hakki Tarik (Us), gazetecilere alfabe
kursu agmgsti. Istanbul Belediyesi gorevlileri icin de bir kurs agilmst.
Kurslar birbirini izliyordu. P. T. T. Genel Miidiirliigii, bir genelge
yayinlayarak, yeni yaziy1 6grenmek zorunda olduklarim biitiin P.T.T.
gorevlilerine duyurmustu . Amerikan Biiyiikelgisi Grew, yeni al-
fabenin alinmasina iliskin heniiz bir yasa gikarilmamig oldugu halde
bu harflerin uygulanmasina dogru gidilmesinin Atatiirk’iin etkisiyle
oldugunu belirtiyor, “Agtk¢a goriiliiyor ki, Gazi’nin prestiji hala
yiiksektir” diyordu 44.

Raporunun son béliimiinde Grew, Tiirk yazi devriminin yarattigy
bir bagka soruna dikkati ¢ekiyordu: Yeni harflere gegilince eski
kiiltlir yapitlari ne olacakti, bunlar yeni yaziya aktarilacak miydi?
Istanbul tiniversitesi profesérlerinden biri bu soruyu yanitltyordu.
Ona gére, eski yapitlarin ¢ogu degersiz fosillerdi. Bunlar1 yeni yaziya
gevirmeye gerek yoktu. Belki Fuzuli, Nedim, Seyh Galip gibi birkag
eski sanatkarin yapitlari yeni yaziya aktarilabilirdi. Otekiler Tiirk
distince tarihi bakimindan pek 6nem tasimiyordu. Onlarin ¢ogu
igreti saray sairleriydi. Bu degersiz yapitlari yeni yaziya aktarmak
yerine diinya klasiklerini Tiirk¢eye ¢evirmek daha uygun olacakti 43,

Ayn1 diisiinceleri bir bagka bigimde Yakup Kadri (Karaosman-
oglu) da dile getiriyordu. Onun yazdigina gore, yaz1 deviimi, Tiirk
devriminin en énemli asamalarindandi. Tiirk toplumu harf degistir-
mekle ayn1 zamanda kiiltiir degistirmis, bir kiiltiirden bir bagka kiil-
tiire gegmis oluyordu. Kimileri, ‘Arap harflerini birakirsak eski ulusal
edebiyat yapitlarimiza veda ederiz’ demiglerdi. Iste tam bu nedenledir
ki yazi devrimi gerekliydi. Yeni yaz1 yeni bir diinyanin anahtar1 ola-
cakti. Tiirk ruhuna, Tirk diisiincesine yeni ufuklar acgacakti. Tiirk

43 Jbid.

44 NADB - 867.402[19 - Grew’dan Amerika Disislerine rapor. Istanbul, 28. 8.
1928. No. 459:

“It seems evident that the prestige enjoyed by the Ghazi is still great since
of course no legislation in regard to the adoption of the Latin characters has yet
been passed and it is chiefly because of pressure exerted by the Ghazi that the afo-
resaid measure have already been taken or promised”.

4 Ibid. Ek 16. “L’avénement des caractéres latins. Que subsistera -t -il de
notre patrimoine littéraire.”, Akcham (Istanbul), 12.8. 1928.
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halkim yiizyillardir tutsak edildigi skolastik diisiinceden kurtaracakt.
Hiimanizmin kaynaklarina ve yagam sevincine ulastiracakti. Arap,
Acem kiiltiiriiniin manyaklarma artik alding edilmemeliydi. Tiirk
ulusu Arap, Acem kiiltiiriine déndiigii i¢indir ki, kendi uygarhgm,
yaraticl giiciinii yitirmisti; bugiin bati uygarhg iginde hakh yerini
alamamug olmasi, ciiriimiiy eski uygarliklarin batagina saplanip
kalmasindand1. Eski kiiltiir yapitlari, yeni Tiirk kugaklar1 igin higbir
deger tagimiyordu. Bunlar olsa olsa, Asiroloji, Ejiptoloji gibi, kiigiik
bir bilim adamlar1 simfi igin ilging olabilirdi. Kisacasi, eski yapitlar
yeni yaziya gevirmeye gerek yoktu....

Amerikan Biiyiikelgisi, mebus, yazar, edebiyat¢1 Yakup Kadri’nin
bu yazisini énemli gormiistii. Bunun Fransizcasi ve Ingilizce gevi-
risini Vagington’a gonderiyordu ..

Bu rapordan iki hafta kadar sonra Grew, 11 Eylil 1928'de
Vagington’a yeni bir rapor daha sunmugtu’. Bunda, son iki hafta
icinde Tiirkiye’de yeni alfabe kampanyasinin gelismesini ayrintili
olarak anlatiyordu. Cumhurbagkan1 Gazi Mustafa Kemal, yeni yaziya
gecis siirecini hizlandirmak i¢in durup dinlenmeden ¢aba harciyordu.
Marmara kiyilarina, Ganakkale yoresine kisa bir gezi yapmug, ora-
lardaki gorevlileri yeni yazi sinavindan gegirmisti. Yeni alfabeyi
yaymak icin ‘gericiligin merkezi” goriillen Bursa’ya da kisa bir
gezi yapmugti. Bu arada Dolmabahge Sarayindaki uygulamal dersler
siirdiiriilmiigtii. 29 Agustos giinii Dolmabahge Sarayinda toplanan
konferansta Bagvekil Ismet Pasa énemli bir konugma yapmus, alfabe
tartigmalarinin artik sona erdigini sdylemis, Dil Enciimeninin hazir-
ladign alfabe igin, “bu alfabe Tiirk alfabesidir, kat’idir, ebedidir”
demisti. Ulusu “cehaletten kurtarmak igin” alfabe degisikligine gidil-
digini belirtmisti. Basvekilin bu konugmasindan sonra Cumbhuriyet
Halk Partisi Genel Sekreterligi mebuslara ¢agrida bulunmus, her-
birinin kendi se¢im bolgelerine giderck yeni alfabeyi halk kitlelerine
yaymak igin gaba harcamalarim, o6zellikle, bu alfabenin gergekten
“Tiirk alfabesi” oldugunu halka anlatmalarim istemisti. Mebuslara
ornek olmak icin Ismet Pasa da Malatya’ya gidecekti®®.

48 Yacoup Kadri, “La nouvelle écriture turque”, Milliett (Istanbul), 21.8.1928.

47 NADB - 867.402/20 - Grew’dan Amerikan Disisleri Bakanlifina rapor. Istan-
bul, 11.9. 1928, No. 487.

48 “I’adoption des nouveaux caractéres turcs. Son Excellence le Président
de la République a présidé, hier, au Palais de Dolma Bagtché, une Conférence
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30 Agustosta Dil Enclimeni bir bildiri yaymlamisti. Bildiride
Enciimenin simdiye kadar bir gramer projesi, belli bagh yazim ku-
rallarin1 igeren bir alfabe kitab1 yaymnladigi bildiriliyor, bu yaymlar
konusunda kisa bilgiler veriliyordu. Dil Enciimeninin onayindan
gecen kitaplari 6zel basimevleri ya da kisiler istedikleri kadar basip
dagitabileceklerdi. Yalmz basilmadan 6nce bunlarin Enciimence
gozden gegirilmeleri gerekliydi. Bildiride ayrica, gesitli yazarlarin
cesitli yeni alfabe kitaplar1 yayinladiklari, Dil Enciimeninin kontroliin-
den gegmemis olan bu yaymnlarin yanbglarla dolu olduklar1 ve salik
verilmedikleri belirtiliyordu. Bu bildiri Anadolu Ajansi aracihigiyla
basina dagitilip yayinlanmsti.

du plus haut intérét sur le nouvel alphabet. Un beau discours de S. Exc. Ismet
Pacha.”, Le Milliett (Istanbul), 30.8. 1928. Gazete, Ismet Pasa’min Dolmabahge
sarayindaki konusmasinin fransizca gevirisini de veriyordu. Amerikan Biiyiikelgisi-
nin Vasington’a ilettigi bu geviri séyleydi:

“C’est aprés une longue étude et un examen approfondi que nous avons abordé
la question des caracteéres latins. C’était une question assez compliquée. I1 s’agissait,
non pas d’adopter ’alphabet frangais, ou I’alphabet anglais, ou encore ’alphabet
allemand, mais un alphabet turc, dont on put dire ‘‘ceci est I’alphabet turc’, de méme
qu’on dit “ceci ’alphabet frangais” ou ‘‘c’est alphabet anglais”, pour les alphabets
anglais ou frangais. C’est donc un alphabet turc que nous avons créé.

“Nous sommes partisans des caractéres latins car il faut sauver le peuple de
I’ignorance. Je vais vous faire part d’une constatation que nous avons faite. Au cours
de ma carriére militaire, il ne m’est pas arrivé de rencontrer un seul soldat qui n’ait
pas fait, dans son village, deux ou trois ans d’¢cole. Et pourtant, le nombre des
lettrés ne dépasse pas, croyons - nous, dix pour cent. Et pourtant, ces soldats, qui
avaient, chacun, fait deux ou trois ans de classe, étaient incapables d’écrire une
lettre ou de lire un journal. N’oublions pas que jusque dans les plus petits villages,
les paysans cotisaient pour entretenir un instituteur; mais il avait a enseigner
une matiére rebelle, 2 laquelle il ne suffisait pas de deux ou trois ans d’études pour
se familiariser, malgré D’effort de l'instituteur.

“Les discussions au sujet de l’alphabet sont closes. L’alphabet est défitinif.
Quant 4 Porthographe, il n’est particularité affectant celle-ci sur laquelle la commis-
sion ne soit livrée 4 une étude et un examin minutieux: vous I’avez vu a la fagon
dont les membres de la commission ont répondu aux observations présentées. Seu-
lement, peu 4 peu, le génie de la langue, esprit de la race, le gout de la nation
perfectionneront, compléteront cette orthographe, au sujet de laquelle il est inutile
de discuter trop longuement a I’heure actuelle.

“L’alphabet nouveau est un alphabet turc, et on ne peut lire par ses moyens
que la seule langue turque. Sous ce rapport il est parfait. Bientot, cette langue,
demeurée intacte, deviendra une des langues les plus riches et les plus belles du
monde”.

Belleten C. XLIII, 9
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Anadolu Ajansi, Milli Egitim Bakanligi adina da bir duyuru
yaymlamusti. Bunda, gelecek ders yilinda yeni Tiirk alfabesiyle 6g-
retime gegilecegi, yeni okul kitaplarinin 15 Ekim 1928’den 6nce
basilmalar1 gerektigi, yaymevleri bu siire iginde ders kitaplarin yetig-
remezlerse bu igi Milli Egitim Bakanliginin iistlenecegi bildiriliyordu.
Yine Anadolu Ajansinin duyurduguna gore, P. T. T. Genel Miidiir-
ligl yeni harflerle telgraf igaretlerini biitiin telgrafcilara iletmigti 4°.

Amerikan Biiyiikelgisi bunlari rapor ettikten sonra, Tiirk basmnin-
daki yaymlara gegiyordu. Basin, yeni alfabe kampanyasin1 hararetle
sirdiiriiyordu. Akgam gazetesi, yazi devriminin Tiirk dili ve edebiyati
tizerinde ne gibi etkileri olacagt konusunda bir anket agmus, aldig
yanitlar1 6zetle yaymlamigti. Alfabe devriminin “Yabana edebi
kapitiilasyonlarin kaldirilmasi” anlami tagidigi sonucuna vartyordu.
Tiirk dili, 6zgiirligiine, benligine kavugacakti. Arapga, Farsga boyun-
durugundan kurtulacakti. Artik Arap, Fars dil kurallarina bagh
olmayacakti. Kendi kurallarina uyacakti. Tiirkgeye girmis Arapga,
Farsga sozciikler de Tiirkleseceklerdi. Yaz1 diliyle konusma dili ara-
sindaki ugurum kalkacakti. Siirde Tiirk ve Arap vezni yerine artik
yalmiz Tiirk vezni kullamilacakti. Kisacasi, alfabe devrimi, dil devrimi
g1 da agacakti. Soziin tam anlamiyla ‘“‘yabanci edebi kapitiilas-
yonlara” son verecekti®”. Milliyet gazetesi de Tiirk yazi devriminin
Tirkiye digindaki olumlu yankilan iizerinde duruyor, érnekler ve-
riyordu. Tiirkiye’de harf degisikligi yapilacagim duyan bir Ingiliz,
Londra’dan Gazi Mustafa Kemal’e, Latin alfabesiyle Tiirkge olarak
kaleme aldig1 bir mektup yollamugti. Mektup tipki soyleydi:

Londrada, 15 Agostos, 1928

“Ghazi Mustafa Kemal Pasha.
Hazretlerim,

Ajik gun var ki bir ei havadis bourada geldi shindi Turk lisani
latinja harflerine yasajaklar.

Eyer shou havadis sai der bize en buyuk eilik yapajak chunki
eskiden frenkler ichinde en zor karshilik idi senin lisan arab harflerde
ile yasmaag.

8“ NADB - 867.402/20 ve “La réforme de ’écriture”, Le Milliett (Istanbul),
31. 8. 1928.

80 “Les ‘capitulations littéraires’ étrangéres abolies & leur tour”, L’Akcham
(Istanbul), 28. 8. 1928.
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Chok ei yapiorsinus Pasham.

Tekmil dunia Turk lisani orenmek istior fakat sho kadar eski
yasesi ilan shonou hich kabil deylimish.

Turkia bir akilli adam boldu.

Yashasin MAARIF.
Yashasin sanaat.

Yashasin Kemal.

Aferin.
“Eski dost dushman olmas™.
L. Morton

49, Cambridge Street,

Victoria
Eskiden

Bakal sokak
Bebek”. 51

Milliyet gazetesi Fransizca baskisinda, “Tiirkgeyi 6grenmek isteyen
yabancilarin sevinci” baghgl altinda bu mektubu, tipkibasimi ile
birlikte yayinlamigti. Amerikan Biiyiikelgisi de ilging buldugu bu ya-
zinin kesitini raporuna eklemisti. Gazete, Atatiirk’iin mektup sahibine
verdigi yamit1 da yaymlamigti. Atatiirk’iin mektubu soyleydi:

“Efendim,
Tiirc lisaninin yeni harfler ile yazilacagi havadisi dogru—dur.

Mektubunuza tesekkiir eder—-im. Umit eder-imki tiirkgeyi ¢ok
kolay, ¢ok gabuk okuyacak, yazacaksinz.

Selam 52,

Birkag giin sonraki sayisinda Milliyet gazetesi, Londra’da gikan
The Times gazetesinin Tiirk harf devrimi iizerine yaymladigt “Me-
buslar Okula Gidiyorlar” baglikli yazisinin kisa bir gevirisini siitun-
larina almigt1%3. Ingiliz gazetesi, Tiirk harf devrimini alkislayarak

51 “La joie éprouvée par les étrangers qui désirent apprendre le turc”, Le Mil-
liett (Istanbul), 1. 9. 1928.

52 Jbid.

53 “Un nouvel article du ‘Times’ en ce qui concerne les caractéres turcs”,
Le Milliet (Istanbul), 5.9. 1928. Burada kisaca gevirisi verilen yazinin ash sudur:
“Deputies at School”, The Times (London), 31. 8. 1928.
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soyle diyordu: “Harf degisikligi, egitim-6gretimi kolaylagtirmakla
kalmayacaktir. Avrupalilara da Tiirkge 6grenme cesareti verecektir.
Tiirkler de birgok Avrupa dilini ¢ok daha kolaylikla 6grenebilecekler-
dir. Busayede Tiirkler, her zamankinden daha g¢ok batiya yaklagmus
olacaklardir. Biiyiik bir reformdur bu. Tiirk halkinin kendi kaderini
ellerine teslim ettigi seckin Sefe layiktir.” Amerikan Biiyiikelgisi, bu
yazimin Tiirk gazetesinde ¢ikan gevirisini de raporuna ekledikten
sonra, Londra’da yaywnlanan The Near East and India dergisinin 30
Agustos 1928 giinlii sayisinda da Tirk yazi devriminin 6viildiigiini
soyliiyordu 4.

Biiyiikelgi Grew, ‘“harf degisikliginin birdenbire uygulanmaya
baslamasinin bazi giicliikler yarattigina” da deginiyordu3. Tiirk
basininda, ortaya ¢ikan giicliiklerle ilgili yazilara da rastlaniyordu.
Yeni yaziya gecilirken yeni yazim kurallar1 da saptanityordu. Yeni
bir so6zliikk, yeni bir yazim klavuzu hazirlanacakti. Ama “Yazim
Klavuzu” (Imla Klavuzu) hazirlanirken hangi Tiirkce model olarak
alinacakt1? Tirkiye Tiirkgesi iginde yoreden yoreye, kentten kente
degisen gesitli “agiz”’lar vardi. Eski yazida sesli harfler pek olmadig1
i¢in, sozciiklerin gesitli agizlara gore yazilmasi gibi bir sorun pek su
yiiziine ¢tkmiyordu. Yeni harflerle birlikte durum degisiyordu. On-
ceden bir yazim klavuzu hazirlanmasi zorunluydu. Yoksa yeni yazi
gesitli “agiz”lara gore kullamlabilir, dolaywsiyla Tiirkgenin bozul-
masina yol agabilirdi. Aksam gazetesi bu konu iizerinde duruyor,
Istanbul agzi’min model olarak alinmasini savunuyordu. Ciinkii
Istanbul, yiizyillarca Tiirkiye’nin yalmiz siyasal baskenti olmakla
kalmamig, ayn1 zamanda kiiltiir merkezi, uygarlik merkezi olmustu.
Biitiin okullar orada agilmug; gazeteler, kitaplar orada gikmig; yazarlar
orada yetigmisti. Basimevleri, yaymevleri, gazeteciler, yayimcilar,
tiniversite vb. hep Istanbul’da toplanmugti. Tiirkiye Tiirkgesi, Istan-
bul’da olugmugtu. O bakimdan yeni yazim kilavuzuna Istanbul Tiirkge-
si, Istanbul agz1 model olarak alinmak gerekiyordu %. Istanbul’da ¢ikan
Fransizca journal d’Orient gazetesi de yazim sorunu iizerine egiliyordu.
Buna gore, yeni yaz1 gok kolaydi, birkag derste 6grenilebilirdi. Ama

54 NADB - 867.402/20.

55 Ibid.

8¢ Nedjmeddine Sadik, “L’idiome de Constantinople”, L’dkcham (Istanbul),
27. 8. 1928.
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okumak baska, yazmak bambagka seydi. Nitekim bir gazete aymi
sayfasinda, ayni sozcugi, iki degisik bigimde, acaba ve aceba olarak
yazmustl. Yazarlar, nerede (k), nerede (g) harflerini kullanacaklarim
pek kestiremiyor, aralarinda tartigtyorlardi. Oteki harflerin nasil
kullamlacagr yine tartigmaliydi. Sorunu koékten ¢oziimlemek igin
yeni bir “sézliik™ ya da “yazim kilavuzu” hazirlamak gerekiyordu.
Ayrica biitiin aydinlara biiyiik gorevler diisiiyordu. Gazeteler, dogru
yazima Ozen gostermek durumundaydilar. “Bagkomutan, cahilliye
karsi taarruz komutu vermisti. Bu komutu yerine getirecek olanlar
askerlerdi, yani aydinlardi” 7.

Amerikan Biiyiikelgisi, yeni yaziya gegerken ortaya gikan sorun-
lardan biri olarak, stenografi sorununa da deginiyordu®8. Tirkiye’de
yetiskin stenograflar yoktu. Dogrusu, stenografi 6grenmeye gereksinme
de duyulmamugti. Eski yazi steno yazisi gibi hizli yazilabiliyordu.
Ama Latin harfleri 6yle degildi. 1 Eyliil giinlii Stamboul gazetesi bu
konuya deginmis, Belediye Meclisleri, Biiyiikk Millet Meclisi toplan-
tilarinda ve mahkemelerde tutanaklarin nasil kaleme alinacag soru-
sunu ortaya atmig, en kisa zamanda bir stenograf kadrosu yetistiril-
mesini 6nermisti. Dil Enciimeni iiyelerinden Bolu Mebusu Falih
Rifki (Atay) da bir yazisin1 bu soruna ayirmisti. Harf devrimiyle
birlikte stenograflar, daktilograflar ve baski provalarmi diizelticiler
(musahhihler) yetistirilmesi gerektigini savunuyordu. Disisleri Ba-
kanligi, merkez ve dig hizmetlerde kullamilmak iizere, daktilografi
yarigmasit agmisti. Yeni daktilo-sekreterlerin belli bir égrenim ve
egitim diizeyinde olmalar: kogulunu ariyordu. Yazi devrimi, biirok-
raside de koklii reformlari zorluyordu. Yeni yazim kurallarini iyice
kavramug daktilo sekreterler, hem diizgiin yaz1 yazacaklar, hem de
gerektiginde eskilerin yanhglarini diizelteceklerdi. Yillarca eski yaziy1
kullanmig olan eski gorevliler, yeni yaziyr kullanirken belki sik sik
yanlislar yapacaklardi. Yetigskin daktilo-sekreterler yalmz ellerine
verilen miisveddeleri yaz1 makinasinda temize gekmekle kalmamall,
ayn1 zamanda miisveddelerdeki yanlslar: da diizeltebilecek durumda
olmaliydilar. Diizelticilik (musahhihlik) basimevleri igin de kaginil-
maz bir gereksinmeydi. Devlet Basimevi bu konuda kurslar agiyordu.

5 A. K., “Les nouveaux caractéres turcs. Le probléme de 'ortographe”, Fournal
d’Orient (Istanbul), 1. 9. 1928.

58 NADB - 867.40220.
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Stenograflar yetistirmek de ¢ok ivedi bir gereksinmeydi. Bat1 iilkelerinde
oldugu gibi tutanaklar1 eksiksiz kaleme alabilmek igin yepyeni bir
anlayigla stenograflar yetistirilmeliydi. Bunlar da daktilograflar ve
diizeltmeciler (musahhihler) gibi, belli bir 6grenim diizeyinde olma-
liydilar %9,

Biiyiikelgi Grew, uygulamada gesitli giicliiklerle kargilagilsa bile,
Tiirkiye’de yaz1 devriminin hizla gergeklestirilmek iizere oldugunu
bildiriyor ve kendi goriiglerini ekliyordu. Kendisi ve ¢aliyma arka-
daglar1 Dil Enciimeni iiyeleriyle goriigmiislerdi. Onlarin da belirttik-
leri gibi, Tirk toplumunun okuryazarlik diizeyini yiikseltmek icin
tek cikar yol eski yaziyr birakmak, yeni yaziyr almakti. Cumhuriyet
Halk Partisi liderleri yaz1 devriminden yanaydilar. Bu bakimdan
Biiyiik Millet Meclisi iki ay sonra agilinca Tiirk harfleri yasasi kesen-
kes gegecekti. Bu konuda en ufak bir kusku yoktu. Yazi1 devriminden
hoslanmayan ufak gruplar vardi. Bunlar gogunlukla Istanbul’da
ve birkag biiyiik kentte toplanmiglardi. Ya eski rejime bagl olanlard,
ya da din adamlariydi bunlar. Ama etkisizdiler. Kendi aralarinda
konugmaktan oteye bir sey yapamiyorlardi. Amerikan Biiyiikelgisi,
“yaz1 degisikligini biitiin halkin benimsedigine inaniyorum’ diyordu.
Ticaret gevreleri de yeni yaziya gegisi sevingle kargilamuglardi. Tiir-
kiye’deki Amerikan o6gretim kurumlari harf degisikligini coskuyla
kargilamakla kalmamuslar, gelecek ders yilinda yeni yaziyla 6gretim
yapmaya da karar vermislerdi. Yeni alfabeye kars1 yalmz Istanbul’da
degil, Anadolu iglerinde de ¢ok yakin ilgi duyuluyordu. Orta Anado-
lu’da yiiz kadar koy ve kent dolagmug olan bir Amerikan arkeoloji uz-
man1 bu yakin ilgiyi gézleriyle gérmiis ve Biiyiikelgiye anlatmugsti. Yazi
degisikliginden yalmiz “hocalar” hosnut goriinmiiyorlardi. Amerikan
Biiyiikelgisi, “yeni alfabenin alinmasinin modern Tiirkiye’nin gelisme
dogrultusuna tipatip uygun bir 6nlem sayildigimi, Tiirkiye’de halk
kitlelerinin kiiltiir diizeyini, okuma yazma oranim yiikseltmek baki-
mindan etkin olacagim” soyleyerek raporunu diigiimliiyordu ¢°.

Yaz1 devrimine gidildigi sirada Istanbul’da bir Amerikan gaze-
tecisinin bagindan gegen bir olay da Vasgington’a rapor edilmisti.
1928 yili Agustos ayinda, Trabzon yoresine kar yagmusti. Associated
Press’in Istanbul muhabiri Amerikali kadin gazeteci Miss Priscilla

8 Falih Rifki, “Les résultats pratiques”, Le Milliett (Istanbul), 3. 9. 1928.
80 NADB - 867.402/20.
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Ring, 22 Agustos giinlii bir telgrafta olay: gazetesine soyle duyurmustu:
“Ankara ve Istanbul en sicak yaz giinlerini yasarken, Trabzon yore-
sine inanilmaz bigimde kar yagis1 din de siirdi. Kar kalinhg Gii-
miisane yaylasinda 19 inge ulagti. Iki coban daha siiriileriyle birlikte
donarak oldi. Tirk tarihinde ilk kez agustos ayinda kar yagis,
tutucu ve bagnaz Trabzonlularca kutsal Kuran alfabesinin atilmasina
karst Allahin gazabi gibi yorumlandi. Trabzon camileri, kar yagisinin
durmasi, sicakhigin yiikselmesi igin gece giindiiz yakaranlarla dolup
tagiyor”. Bu telgrafi yiiziinden Amerikali gazeteci Istanbul polisince
uzun uzun sorguya ¢ekilmis. Sonunda yanlhs anlagilma oldugu kendi-
sine soylenmis. Yanlig geviri yiiziinden telgrafin son ciimlesi, ‘“Trab-
zonlularin Arap alfabesinin degistirilmemesi igin gece giindiiz cami-
lerde dua ettikleri” bigiminde anlasilmis. Gazeteciden kibarca oziir
dilenmis. Ama olay, o sirada Istanbul’da bulunan Igigleri Bakanina
kadar yansitilmug. Biiyiikelgi Grew, olay1r Vagington’a rapor ederken,
“Latin alfabesinin resmen benimsenmesine karsi ozellikle Trabzon
gibi dinci bagnaz merkezlerdeki halkin tutumu konusunda Tiirk ma-
kamlarinin su sirada pek duyarhilik gosterdiklerini” soyliiyordu 61.

21 Eylil 1928 giini Biiyiikelgi Grew bir uzunca rapor daha
kaleme almigti. Yeni harfleri yaymak igin Atatiirk’iin yaptifi yurt
gezilerini anlatiyor, yazi devrimi kampanyasinin son gelismeleri
konusunda bilgiler veriyordu ®2. Bu rapora da Tiirk basininda gériilen
ilging yazilarin kesitleri eklenmisti. Yeni yazi kampanyasini en bagsta
Gazi’nin kendisi siirdiiriiyordu. Kampanya Istanbul’dan Anadolu’ya
kaydirilmigti. Cumhurbagkani kendisini &ylesine géniilden yaz1 dev-
rimine vermisti ki, son giinlerdeki biitiin konugmalar1 bu konu etra-
finda doniiyordu. Anadolu gezisine ¢ikmak iizere Istanbul’dan ay-
rilirken Istanbul vali ve belediye bagkanina verdigi demegte de yeni
yazi konusuna deginmisti. “Biiyiik milletimizin bir kat daha inkisaf
ve tealisini temin edecek olan yazi inkilabimin fiilen baglamas1 bura-
daki (Istanbul’daki) ikametim zamanina tesadif etti. Bu benim
igin kiymetli bir hatiradir” demis, sunlar1 eklemisti: “Yeni yazimizi
ogrenmek ve 6gretmek igin, muhterem halkin, resmi ve hususi muh-

61 NADB - 867.402[21 : Grew’dan Amerika Disislerine rapor ve ekleri. Istanbul,
7.9. 1928, No. 473.

62 NADB - 867.402/22 - Grew’dan Amerika Disislerine rapor. Istanbul, 21.qg.
1928, No. 506.



136 BILAL N. SIMSIR

telif makamat ve cemiyetlerin gostermis olduklari tehaliik, sevk ve
gayrete sahit oldum. Bu megkdr faaliyetin mes’ut semerelerini daha
simdiden iftiharla gorityorum. Bu hususta Istanbul matbuatinin ve
fikir aleminin de kiymetli muavenetini miitesekkirane yadederim.
Bu pek yerinde ve suurlu mesainin yakin zamanda tam bir muvaffa-
kiyetle neticelenecegini goérecegimize siiphe yoktur” 3. Bu demeci
verdikten sonra, Karadeniz yoluyla Anadolu gezisine ¢ikan, 15-21
Eyliil giinleri sirasiyle Sinop, Samsun, Amasya, Tokat, Sivas, Kayseri
illerine ugrayan Atatiirk, Amerikan Biiyiikel¢isinin deyimiyle, bu
kentlerin her birinde bir “6gretmen” gibi davranms, belediye bina-
larin1 birer “okula” dontstiirmiistii. Yerel gorevlilere yeni alfabe
dersi vermisti %4.

Cumhurbagkaninin  6nderlik ettigi yeni alfabe kampanyasina
oteki yiiksek gorevliler de katiliyorlar, destek oluyorlardi. Bagbakan
Ismet Pasa (Inonii), son Malatya gezisinde yeni yazi heyecanim
yaymis, bu alfabenin “Tiirk alfabesi” oldugunu vurgulamigti. Biiyiik
Millet Meclisi Bagkani Kéazim Pasa da yazi devrimi konusunda
onemli bir demeg vermisti. Amerikan Biiyiikelgisi bu demecin Ingilizce
gevirisini raporuna eklemisti. Kazim Paga, yazi devrimini ‘“Dev-
rimlerin en biiyigii”” olarak nitelendiriyordu, bunun “kiiltiir degis-
tirme” anlamina geldigini belirtiyordu. Ona gére yazi devrimiyle
birlikte dil devrimine de gidilecekti. Arapga soézciikler Tiirkgeden
ya atilacak, ya da Tiirkgelestirilerek dile uydurulacakti. Bilimsel
terimlerin Arapcalar1 atilarak, uygar uluslarca kullamilan kargi-
liklar1 alinacaktt. “Miivellid-iil-humuza” yerine ‘“‘oksijen” sozciigii
kullanilacakti. Yakin bir gelecekte arilagmis yeni bir Tiirk dili doga-
caktl. Bu yil iginde gabalar harf ve dil devrimi iizerinde toplanacakti.
Yazi devrimi bir bakima bir savagti. Milli Egitim Bakanlig yogun
bir galiyma icine girmisti. Bu yil icinde yeni harflerle hazirlanmig
ders kitaplari basilip dagitilacakti. En geg¢ alti ay iginde okullarda
yeni harflerle 6gretime gegilmis olacakti. Ondan sonra dil konusuyla

83 Ibid. ek. 1: “Une déclaration du Ghazi & Muhiddine bey”, La République
(Istanbul), 15. 9. 1928. Bu demecin tiirk¢e aslhi igin bkz.: Atatiirk’iin Séylev ve Demeg-
leri, Cilt III, s. 83-84.

84 NADB - 867.402/22.



AMERIKAN BELGELERINDE TURK YAZI DEVRIM1 137

ugrasacak siirekli bir komisyon kurulacak ve ilerde Tiirk ulusu kendi
bagimsiz diline kavugacakti ®5.

Biyik Millet Meclisi Bagkanimin bu konugmasinin  yamnisira,
Siirt Mebusu Mahmut Bey de yazi devrimi kampanyasina katkida
bulunuyordu. Onun yazdiklarina gére, harf degisikliginde basariya
ulagmak, her Tiirk yurttas: i¢in bir onur, ulusal gurur ve yurtseverlik
sorunuydu. Her yurttas bu davaya goniil vermisti. Ozellikle her
aydina diigen gorev, Gazi’nin izinde yuriimek, O’nu érnek almakti.
Yaz1 devrimine Gazi’nin énciiliik etmesi, bagarinin giivencesi demekti.
O’nun girigtigi higbir i§ yarim kalmamigti. Harf devrimi de yarim
kalmayacakti. Sorun yalniz okuma yazma 6grenmek sorunu degildi.
Uygar diinyaya katilma sorunuydu. Eski yazi, Tirk ulusuyla uygar
diinya arasinda derin bir ugurum yaratmaktaydi. Bu ugurum simdi
kapatiliyordu. Yeni harflerle ilkogretim davasi ¢ozimlenmis olacakti.
Ilkogretim toplum kalkinmasinin temeliydi. Yeni harflerle, yurdun
gesitli bolgeleri arasinda dil birligi de saglanmig olacakti. Yeni yazim
ve dil bilgisi kurallariyla Tiirk dili bagimsizligina kavugacakti. Halki
egitip yiikseltmek gorevlerin en kutsaliydi .

Amerikan Biiyiikelgisi, mebus-yazar Yakup Kadri’nin de “Dogu
kiiltiirtine kargt saldirilarimi siirdiirmekte oldugunu’ séyliiyor, onun
bir yazisimi raporuna ekliyordu. Yakup Kadri’ye gore, yazi dev-
riminin derin anlami vardi, Arap yazisit boyundurugundan kurtul-
makla Tiirk dili yepyeni bir ¢aga girecekti. Yazi devrimi biiyiik
Tiirk devrimini tamamliyordu. Devrim, siyasal ve yonetimsel alanda
yurttasglarin kafalarina dogru yol aliyordu. Tiirk dehast kabugunu
catlatacakti. Sapkali ‘“hafizlar” egemenligi sona eriyordu. Yeni
harflerle artik “gazel” okumak olanagi kalmayacakti. Arap harfleri,
bati uygarhigina dogru yol almak isteyen Tirk’in ayaklarinda bir
zincirdi. Bu alfabeyi birakmakla Tirk ulusu kendisini ge¢gmise bag-
layan son kopriiyii de atmig oluyordu. Eskinin 6zlemini gekenlere
ogretmek gerekiyordu ki, insan ruhu, insan zekast igin bagka seving
kaynaklar1 vardi, bu kaynaklar daha yiice, daha insancil, daha derin

85 Jbid. Ek 2: “The Greatest of all revolutions. The Passing from one culture
to another. Kiazim Pasha’s Statement.” (Translation), Le Milliett (Istanbul),
14. 9. 1928.

86 NADB. - 867.402/22. Ek: Mahmoud, Député de Seerdt, “Fait accompli”,
Le Milliett (Istanbul), 18. 9. 1928.
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idi. Kiiltiir alaninda bat1 hiimanizmine yénelmek gerekiyordu. Yazi
devriminin dogal uzantisi bu olacakt19?. Biiyiikelgi Grew, Yakup
Kadri’nin goriislerini 6zetledikten sonra, bunlarin Near East and India
adli Ingiliz dergisinin ortaya attigi bir soruyu da giderdigini soylii-
yordu. Bu dergi, Tiirk yazi1 devrimini olumlu karsilamakla birlikte,
yeni harflerle Arapga sozciiklerin nasil yazilacagl sorusunu ortaya
atiyor, ozellikle bogazdan gelen arapga seslerin yeni Tiirk harfleriyle
karsgilanamayacagi kugkusunu belirtiyordu®. Oysa amag, yeni Tiirk
alfabesinin Arapga seslere uydurulmasi degil, Arapga sozciiklerin
giderek Tiirk¢eden temizlenmesi, eskinin biisbiitiin birakilmasiydi.
Yakup Kadri (Karaosmanoglu), bir bakima Ingiliz dergisini yamt-
lamis oluyordu.

Yeni alfabeyi uygulama hazirhiklarina gelince, Amerikan Biiyii-
kelgisi bu konuda da bilgiler veriyordu. Igisleri Bakanligi, 1928 Ekim
ay1 baginda karsilikli yazigmalarda yeni yaziya gegilecegini tagra
orgiitiine duyurmustu. Milli Egitim Bakanhiginin bir bolim gorev-
lileri simdiden Tiirk alfabesini 6grenmislerdi. Bunlar kurs 6gretmen-
leri olarak 6teki bakanliklara ve kurumlara goénderiliyorlardi. Kamu
gorevlileri 20 Ekimde yeni alfabe sinavindan gegirileceklerdi. Bu ilk
sinavda basar1 gosteremeyenler icin bir ay sonra ikinci bir smnav
agilacakti. Bunda da bagarili olamayan, yeni harfleri yeterince 6g-
rendiklerini kanitlayamayan kamu gorevlileri, gegici olarak isten
alinacaklardi. Diyanet Isleri Bagkanlig da g1 Ekim 1928 giinii yeni
alfabeyi kullanmaya baglayacagim miiftiiliiklere duyurmugtu ®®. Kisa-
casi, biitin kamu kuruluglari hizla yeni yaziya ge¢cmek hazirhg
igindeydiler.

Amerikan Biyiikelgisi, ©nceki raporlarinda, Tiirkiye’de yeni
yaziya gegisin yillar stirecegini bildirmisti. $imdi yamldigini goriiyor,
bunu Vasgington’a soyle agiklamaya galisiyordu: Dil Komisyonu
iiyelerine kalsa, yaz1 reformu yavag yavag, adim adim uygulanacakti.
Ama karar yonetimin buyruguyla uygulaniyordu. Reformu komisyona
hazirlatip idari kararla sonuglandirmak yontemi Tiirkiye’de daha

87 NADB - 867. 402/22. Ek 4: Yakoub Kadri, “Toujours les nouvaux caractéres”,
Le Milliett (Istanbul), 14. 9. 1928.

88 NADB - 867.402[22. Ek 5: “Turkey. Adoption of latin Characters”, The
Near East and India (London), 6. 9. 1928, p. 26.

89 NADB - 867.402/22.
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once de kullamlmisti. Isvigre Yurttaslar Yasasi (Medeni Kanun)
boyle almmmisti. Boyle ivedi kararlar belki bagka iilkelere uygun
diigmeyebilirdi. Ama Tiirkiye yéneticileri halkin uyusuklugunu bil-
diklerinden, isi siki tutuyorlar, reformu gabuk gergeklestirmek isti-
yorlardi. Yeni harfleri halka benimsetmek igin de, Amerika’da hayir-
sever yardim kampanyalarina ilgisiz Amerikan vatandaglarimn ilgi-
lerini gekmek igin kullamlan yénteme benzer bir yol izliyorlardu.
Halki yeni alfabeyi 6gretmek zorunda birakmak igin biitiin Tiirk
gazetelerinin ii¢ dort ay sonra yalniz yeni harflerle ¢ikarilmas: diisii-
niiliiyordu 7.

Biiyiikelgi Grew, ordu, din adamlar1 ve aydinlar iginde alfabe
devrimine kars1 olanlarin bulundugunu, ancak bunlarin “gok azinlik-
ta” olduklarim sdyliiyor, bu degisikligin “Cumhuriyet Tiirkiye’sinde
yapilan en énemli, en genis kapsamli reformlardan biri” sayildigin
belirtiyordu 7.

Bu rapor, Amerikan Biiyiikelgisinin Tiirk yazi devrimiyle ilgili
olarak 1928 yili iginde Vasgington’a génderdigi onuncu ve sonuncu
rapordu. Bundan sonra Biiyiikelgi yillik izne ¢ikmig ve ancak 1929 yili
baginda gérevi bagina donmiistii. Tiirkiye Cumhuriyetinin besinci
yildéniimii térenine katilamadig: gibi, Tiirk harfleri yasasmin Tiirkiye
Biiyiik Millet Meclisinden gectigi giinlerde de Tiirkiye’de buluna-
mamigti. Tiirkiye’deki Amerikan Biiyiikelgiligi, Ekim-Aralik 1928
tarihlerinde de Tiirk yazi devrimi konusunda Vasington’a yeni
raporlar yollamist1; ama bunlar Biiyiikelgi Grew degil, gegici isglider-
ler imzalamiglardi.

Isgiider Sheldon Leavitt Crosby imzasiyla 10 Ekim giinii Va-
sington’a yollanan raporda, yeni harflere gegis konusunda ek bilgiler
veriliyordu. Istanbul’da ve Ankara’da birgok ticarethane, banka,
otel, eglence yeri vb. tabelalarimi yeni harflere ¢evirmiglerdi. Sinema
afisleri, hem Arap, hem Latin harfleriyle, kimi de Fransizca olarak
basiliyordu. Filmlerin yazlari da yeni harflerle yazilmaya baglanmusti.
Basin kendi girisimiyle ve ‘kugkusuz hiikiimetin baskist altinda’
yeni alfabeyi kullamyordu. Yabanci diplomatlar araba plakalarini
degistirmislerdi. Plakalarda artik eski harfler ve rakamlar kullaml-
miyordu. Ancak taksi plakalari heniiz degistirilmemisti. Her yerde

70 Jbid.
71 Jbid.
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yeni yaziya gegilmekte oldugu gériiliiyordu. Ne var ki, yeni yazinin
uygulanmasit konusunda bir plan yaymlanmamusti. Yeni yazimn
heniiz yasal bir dayanagi yoktu. Alfabe yasasi 1 Kasimda Biiyiik
Millet Meclisinin agilmasindan sonra gikarilacakti. O zamana kadar
Arap yazisindan Latin yazisina gegis konusunda izlenen yolla ilgili
tam bilgi saglama olanag1 yoktu 72.

Bunlar1 soyleyen isgiider, raporuna iki belge de eklemisti. Bun-
lardan biri, Cumhurbaskanm1 Gazi M. Kemal’in Bagbakan Ismet
Pasa’ya gonderdigi ve bagbakanlik¢a biitiin bakanliklara iletilen
tarihsel yaziydi. Atatiirk, yeni alfabeyi yaymak i¢in Anadolu’da
yaptig1 geziden doner dénmez, Dil Enciimenince hazirlanan yazim
kurallarinda 6nemli birka¢ degisiklik yapma geregini duymustu.
Yararli ve gerekli gordiigii bu degisiklikleri su dort kalemde toplamugti.

“r — Istifham edati olan (mi, mi, mu, mii) umumiyetle ayri
yazilir; mesela: geldi mi? gibi; fakat kendisinden sonra gelen her
tirlit lahikalarla beraber yazilir. Mesela: geliyor musunuz?, Ben
miyim? gibi.

2 — Rabit edat1 olan (ki) ve dahi manasina olan (de) de miis-
takil kelime olarak ayr1 yazilir.

3 — Tirk gramerinde baglama isareti olan (-) kalkmigtir.
Binaenaleyh fiillerin tasriflerinde ve isim ve sifatlarin o gibi tasrif-
lerinde lahikalar ¢izgi (-) ile ayrilmayarak beraber yazilir. Mesala:
geliyorum, gideceksiniz, goéreceklerdir, yapmaliyim, gideyim, gide-
bilirim, soyleyesin, giizeldir, demirdir gibi. Kezalik (ile, ise, igin,
iken) kelimelerinin muhaffefleri olan (le, se, ¢in, ken) sekilleri kendi-
lerinden evvelki kelimeye bitigik yazilir, ¢izgi ile ayrilmaz. Mesela:
Ahmetle, buysa, seningin, giderken gibi. Bunun gibi (ce, ca, ge, ¢a) ve
zarf edat1 olan (ki) lahikalar’’da her vakit iltihak ettigi kelime ile
bitisik yazilir. Mesela: mertge, benimki, yarinki, hasta iyicedir, iyice
anladim.

4 — Tirkgede heniiz mevcut olan Farsca terkiplerde dahi bag-
lama ¢izgisi yoktur, terkip isareti olan sadali harfler ilk kelimenin
sonuna eklenir. Mesela: hiisnii nazar gibi” 73.

72 NADB - 867.402/23. 1sgiider Crosby’den Amerika Disisleri Bakanlhigmna yaz1.
Istanbul, 10. 10. 1928, No. 584.
3 JIbid. Ek. 2.
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Amerikan isgiiderinin raporuna ekli ikinci belge, yeni alfabe
konusunda hazirlanmug bir “muhtira” idi. Bu belge, Amerikan Biiyii-
kelgiliginde galigtig1 anlagilan Ali Nur Bey’in kaleminden ¢ikmust1. Ali
Nur Bey, once, Cumhurbagkan1 Gazi Mustafa Kemal’in Anadolu
gezisinden Ankara’ya doniince, yeni alfabenin kullaniist ve yazim
kurallar1 iizerinde yaptigt degisiklikleri ele aliyordu. Bu degisiklik-
lerin yeni alfabenin kullamiligini “biiyiik 6lgiide sadelestirdigini”
belirtiyor, ancak bu degisikliklere karar verirken Gazi’nin “diktatorce
davrandigmi”, Dil Komisyonuna bile damsmadigim soyliiyordu.
Yine aym muhtirada ileri siiriildiigiine goére, yeni yazim kurallari
hazirlamirken Istanbul “agz1” model olarak alinmaktaydi, ama Rumeli
“agz1”’nin etkileri de goriiliiyordu. Ornegin kimi sozciiklerin yaziminda
Istanbul Tiirkgesinde kullanilan (d) ve (b) harfleri yerine, Rumeli
“agzina” ozgii (t) ve (p) harfleri kullaniliyordu. Bu da Gazi’nin ve
yakin gevresindekilerden birgogunun Rumelili olmalarindan ileri
geliyordu. Yeni yazim kurallarina yéneltilen bir bagka yergi, sozciik-
lerin kokenlerinde kirpmalara ve kimi harflerin yutulmasina yol agilmug
olmasiydi. Ornegin “sehir” sozciigiindeki (i) harfi, “sehremaneti”
bigiminde yazilirken yutulmaktaydi. Yeni yazim kurallar1 temelli
olarak yerlesinceye kadar degisikliklere ugrayabilir samliyordu. Yeni
yazinin hizla yayilmasim saglamak igin, dilin yazim incelikleri gim-
dilik erteleniyordu 7.

Muhtirada, yeni yaziya gegigin pratik yénleri iizerinde de duru-
luyordu. Dil ve yazim kurallari iizerindeki akademik tartigmalar ne
olursa olsun, surast bir gergekti ki, halk yeni harfleri ¢ok kolaylikla
ogrenebiliyordu. Yeni yaziya baglangigta karsi olan Evkaf Idaresindeki
bir hoca, iig derste yeni harflerle okuma yazma &grenivermisti. Yeni
harfler Anadolu’da da hizla yayilmaya baglamigti. Yalmz yeterince
ogretmen bulunmayigi giigliik yaratiyordu. Ogretmen kithgma bir
gare olarak, okuryazarlarin askerlik hizmetlerini ogretmen olarak
yapmalarim1 6nerenler de vardi. Yeni yazinin g¢abuk yayilmasim
saglayacak bir bagka ¢are olarak, basinin kisa zamanda yeni yaziya
gegmesi isteniyordu. Birkag ay iginde biitiin gazetelerin yeni harflerle
¢ikacagl saniliyordu. Devlet dairelerinin bir ¢ogu, 1 Ekim 1928’de
yeni yaziya gegmislerdi, 6zellikle telgraf, mektup gibi kisa yazilarim

" Ibid. Ek. 1: “Memorandum Prepared by Ali Nour Bey Relative to the New
Alphabet”.
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yeni harflerle kaleme aliyorlards. Biitiin devlet dairelerinde baglatilan
yeni yazi kurslar1 bagarili sonuglar veriyordu. Hiikiimet, devlet
dairelerinde Latin harflerinin kullamlmasina 6zellikle onem veriyor,
duyarhhk gosteriyordu. Ankara postanesine yeni harflerle verilen
bir telgrafin Istanbul’a eski harflerle ¢ekilmesi, kiigiik bir olay olmustu.
Ankara, sorumlular1 uyarmugt. Okul ogretmenlerinin gogu yeni
yaziy1 ogrendiklerinden, bu alfabeyle 6gretime baslamglardl. Ama
heniiz yeterince yeni ders kitab1 basilamamugti. Milli Egitim Bakan-
lig1, biitiin ders kitaplarinin yeni harflere gevrilip okullara yetistiril-
mesini istiyordu. Bununla birlikte, bu ders yilinda yeni ders kitaplarinin
tamamlanamayacag sanliyordu. Yaynevleri, ders kitaplarinin degis-
tirilmesinden oénemli zararlara ugramglardi. Eski kitaplarin bir yil
daha okutulmalarina izin verilmesini istiyorlardi?. 1928 Ekim ay1
baslarinda durum, kisaca boyle goriiniiyordu.

Ekim ay1 sonlarina dogru Amerikan Biiyiikelgiligi, Bagkatip Ernest
L. Ives imzasiyla Tiirkiye’de yeni yaziya gegis galiymalarim Vaging-
ton’a yine rapor ediyordu. Tiirk harfleri yasasindan onceki son giinler
ozetle soyle anlatibyordu: Arap yazist Istanbul sokaklarindan, mey-
danlarindan, tabelalarindan birdenbire kaybolmustu. Istanbul, dig
goriiniigiiyle bir Balkan kentini animsatmaya baglamisti. Eski yazilar
ya silinmig, ya karalanmug, ya da degistirilmis idi. Belediye bu iste
aktif rol aliyordu; ama arkasinda “hiikiimetin baskis1” vardi. Eski
harflerle yazilmig afigler, trafik isaretleri bir gece karalanivermigti.
Bunu “bilinmeyen kisilerin” yaptiklar ileri siiriilmiigtii. Ama ashinda
bu “bilinmeyen kisilerin” belediye gorevlileri olduklari samlmak-
tayd17S.

Yeni harflerin yaygin bigimde kullanilmasi konusunda da An-
kara’da caligmalar yapiliyor, genel bir program hazirlamyordu.
Cahillige kargt savag agilmasi, yeni harflerle okuma yazmanin metodik
bigimde yayginlagtirllmasi amaglanmaktaydi. Heniiz ayrintilar1 ko-
nusunda kesin bir sey bilinmiyorsa da, hazirlanan programa gore,
biitiin iilkede yeni alfabe kurslar1 agilmas: diigiiniiliiyordu. Bu gahg-
malara paralel olarak, Ankara’da bakanlik miistesarlar1 diizeyinde
toplantilar yapilmusti. Devlet dairelerinde yeni yaziya gegis sorunlar

75 Ibid.
76 NADB - 867.402/24. Baskatip Ives'ten Amerika Disisleri Bakanhgna rapor.
Istanbul, 24. 10. 1928, No. 550.
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goristilmiistii. Edinilen bilgilere gore, devlet islerini sekteye ugrat-
maksizin bir yil iginde biitiin devlet dairelerinde yeni yaziya tam
olarak gecilebilecegi sonucuna varilmigt1?7.

Amerikan Biiyiilelgiligi, Tiirk basininin yeni yaziya gegisi iizerinde
de duruyordu. Istanbul basini, yeni alfabenin yayilmasinda en énemli
etkenlerden biriydi. Ama heniiz siitunlarinin pek azini yeni yaziya ayi-
riyordu. Bunun nedeni tutuculuk degildi. Okuyucu kaybetme kaygu-
suydu. Ciinkii Istanbul’da ¢ikan alt1 biiyiik gazete arasinda keskin bir
rekabet vardi. Gazeteler biitiin sayfalarini yeni yaziyla basmaya bas-
larlarsa okuyucu kaybetmekten korkuyorlardi, birbirlerini izliyor-
lardi. Buna kargilik Ankara’da yayinlanan Hakimiyeti Milliye gazetesi,
hemen hemen biitiin sayfalarimi yeni yaziyla basmaya baglamisti.
Bu da dogaldi. Ciinkii bu gazete Ankara’nin tek 6nemli gazetesiydi,
kargisinda rakip bulunmadigindan okuyucu kaybetme kaygusu iginde
degildi. Gazetelerin yeni yaziya gegiste kargilagtiklar1 teknik sorunlar
da vardi. Gerekli makinalar, yetiskin kadro heniiz saglanamadigindan
yeni yaziya gegme igi gecikiyordu; epeyce de gecikecege benziyordu.
Bununla birlikte c¢ikarilacak alfabe yasasinda, biitiin gazetelerin
1 Aralik 1928’de yeni harflerle basilmalarini éngéren hiikiimlerin
yer alacag1 sdyleniyordu 78.

Raporda, Tiirk yazi devrimiyle birlikte dil devrimine dogru
gidilmek istendigini de belirterek séyle deniliyordu:

“Turkiye’nin  bugiinkii liderleri, yeni alfabenin alinmasiyla,
Tiirkgeyi Arap ve Fars kokenli sozciiklerden ve sozdizimi kurallarindan
arindirmak igin de ¢aba harcryorlar. .. Tiirk dilinde kullanilan birgok
Arap ve Fars sozciigii, Dil Komisyonunca hazirlanmakta olan Tiirkge
sozliikkten gikarilmigtir. Anadolu’da kullamilan 6z Tiirkge sozciiklerle
deyimleri resmen benimseyip Tiirk dilini zenginlestirmek amaciyla
Tiirkolog profesér Mesarosh ve Hamit Ziibeyir (Kosay) Bey’den
olugan bir altkomite kurulmugtur. Caligmalarinda tiim yerel yonetim
orgiitlerince desteklenecek olan altkomite aragtirmalarinin sonuglarin
periyodik raporlarla yayimlayacaktir. Arap ve Fars kokenli sozciikler
Tiirkiye’de en gok Istanbul’da kullamildigindan, bunlarin ayiklanmast
sonucu ortaya gikacak yeni dilin Istanbul Tiirkgesinden ¢ok Anadolu
Tiirkgesi olacagi samilmaktadir. Bununla birlikte arlagtirmada pek

77 Ibid.
78 Ibid.
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agirt gidilmeyecegi, Tiirkge kargihgi bulunan ve giinliik konusmada
kullanilmayan Arap ve Fars sozciiklerinin degistirilmesiyle yetinile-
cegi sanilmaktadir” 7.

Amerikan bagkatibi, yaz1 ve dil reformunun Tiirk kamuoyunca
nasil karsilandig konusuna da deginiyor ve “Istanbul’da bu yenilik-
lerden hosnut olmayanlarmn biiyiik ¢ogunlukta olduklarim” ileri
siiriiyordu ®. Rapor Vagington’da okununca bu climlenin kargisina
bir soru isareti konmustu. Anlasilan Bagkatibin bu iddiast kugkuyla
kargilanmigti. Ciinkii daha once Biiyiikelgi Grew, yazi reformunun
bityiik kitlelerce benimsendigini, bundan hognut olmayanlarm pek
azinlkta ve etkisiz olduklarini rapor etmisti. Baskatip higbir kanit
gostermeksizin ters bir iddiada bulunmug ve Biiyiikelginin goristiyle
de geligkiye diigmiistii. Bu nokta gézden kagmamugti. Raporda, hos-
nutsuzlugun “duygusal nedenlerden” ileri geldigi, saglam gerekgelere
dayanmadigi da soyleniyordu. Amerikan baskatibinin dikkati geken
bir bagka iddiast da suydu: Kapici, bahgivan, hamal vb. gibi basit
halk tabakalari, yazi devriminin “gegici nitelikte’” olduguna inamni-
yorlarmig, ama bu da dogalm§; ¢iinkii daha 6nceki reformlar da
i¢in igin hognutsuzlukla kargilanmug imig®. Tirk harfleri yasasinin
kabuliinden ©énce Amerikan Biiyiikelgiliginin Tiirk yazi devrimi
konusundaki son raporu ve son yargist buydu.

Bu rapordan birkag giin sonra, Tiirkiye Cumhuriyetinin besinci
yildéniimii dolaysiyla, Amerikan basiminda da yazilar ¢iktig1, bunlar-
da Tiirk yazi devrimi konusuna da deginildigi goriliayordu. The
New York Times gazetesi, yaymladigi uzun bir yazida, yeni Tiirkiye’nin
devrimci atihmlarmi anlatiyordu. Son bes yil iginde Tirkiye’de
“tam bir devrim yapildigim”, Tiirkiye’nin “yeniden dogusunun
sagirtic1 bir olay oldugunu”, yapilan devrimlere yenilerinin eklendigini
belirterek, “(Mustafa) Kemal, Tiirk dilinin Arap harfleriyle degil,
Latin harfleriyle yazilmasin da istedi. .. Toplumsal yoniiyle bu dev-
rim, devleti batt modeline uydurmay1 amaglamaktadir” diyordu ®2.

7 JIbid.

80 Jbid.

81 Jbid.

82 T, J. C. Martyn, “Turkey as a Republic Breaks With Her Past, Five Years
of the New Regime Have Witnessed a Complete Revolution. Revolution, With the
Struggle to Meet Changed Conditions Still Going On.”, The ZYork New Times,
28. 10. 1928.
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Amerika’nmin biiyiik gazetelerinden Washington Post da sunlari
yaziyordu:

“Tiirkiye Cumbhuriyeti beginci yilim1 kutluyor. Bu iilkenin
siyasal, toplumsal ve ekonomik bakimlarindan ugradigi degisim,
yizyilimizin gagirtici olaylarindan biridir... (Mustafa) Kemal
Paga, Tiirkiye’yi ¢agdaslastirmakla diinyay1 sagirtti. Fes ve pece
gitti. Eski Arap alfabesi de gidiyor. Eski bagkentin yerini yenisi
aldi ve yeni bagkent, her Amerikan kenti gibi, hizla gelisiyor. ..
Tiirkiye’de her bakimdan yepyeni bir yasam acik¢a goriiliiyor. . .
(Tiirkiye) gergek bir cumhuriyet olarak, ilerici tilkeler arasindaki
yerini almay1 hak etmistir”.

Bunlan soyledikten sonra gazete, bir de siyasal sonuca variyordu.
Amerikan Senatosunun, bir y1l 6énce, Tiirk-Amerikan Lozan andlag-
masini veto ettigini ve bu andlagmaya karsi Amerika’da hala kampanya
siirdiiriildiigiinii amimsatarak, “Senato biitiin bu gergekleri gormeli
ve bu iilkeyle Birlesik Devletler arasindaki iyi iligkiler kurulmasim
saglayacak olan (Lozan) andlagmasini onaylamalidir” diyordu #3.

III. Tiirk Harfleri Yasasinin Yiiriirlige Girisi

1 Kasim 1928 giinii, Tirkiye Biiyiik Millet Meclisinin iigiincii
dénem ikinci yillik toplantist agildi. Meclis, Bagkanim ve Bagkanhk
Divanint segtikten hemen sonra, “Tiirk Harflerinin Kabul ve Tatbiki
Hakkindaki Kanun’u, oybirligiyle kabul etti. Yasa, 3 Kasim 1928
giinii Resmi Gazete’de yaymlanarak yiriirliige girdi. 5 Kasimda Ameri-
kan Biiyiikelgiligi, Tiirk harfleri yasasimin Meclisten gegtigini Vasing-
ton’a bildirdi ve eksik bir Ingilizce gevirisini génderdi8t. Bu geviride

83 “Another Young Republic”, Washington Post, 30. 10. 1928.

84 NADB - 867.402/25 : Isgiider Crosby’den Amerika Disislerine Yazi. Ankara,
5. 11. 1928, No. 569. Tiirk Harfleri yasasmin Amerikan Biiyiikelgiligince yapilan
Ingilizce (eksik) gevirisi suydu:

“The Law on the Adoption of the New Characters Voted by the Grand National Assembly
of the Turkish Republic on November 1, 1928.

Article 1. The characters which appears in the annexed list, and which are
taken from the Latin alphabet, have adopted to replace the Arabic characters,
which served up to the present for use in Turkish writing, and are given title and
recognition as Turkish characters.

Article 2. From the date of the publication of this law, all Government depart-
ments, commercial companies, partnerships and private establishments are obliged
to accept all writing in the new Turkish characters.

Belleten C. XLIII, 10
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yasanin dokuzuncu maddesi atlanmig, bunun vyerine sekizinci mad-
denin son ciimlesi dokuzuncu madde imig gibi gosterilmigti. Doku-
zuncu madde, “Biitiin mekteplerin Tiirk¢e yapilan tedrisatinda Tiirk
harfleri kullamilir. Eski harflerle matbu kitaplarla tedrisat icrasi
memnudur” diyordu. Bu 6nemli maddenin geviride atlanmig olmasi
yiiziinden, Tirk okullarinda yeni harflerle 6gretime ne zaman gegi-
lecegi Amerikan Biiyiikelgiligi yazisindan anlagilamiyordu.

“Registration records and military identification records for insurance, must
be written after June 1, 1929, in the new Turkish characters.

Article 3. The coming into force of the use of the new Turkish characters, in
the Government departments, will take place not later than January 1, 1929. How-
ever it is permitted, until June 1, 1929, to use both forms of writing in reports,
statements of investigation, decrees and printed matters.

Article 4. Petitions from individuals, written in Arabic characters, will be ac-
cepted until June 1, 1929.

From December 1, 1928, the use of the new Turkish characters will be obliga-
tory on sign - boards, lists notices, advertisements, cinema films and also in the
daily and other papers as well as in Turkish magazines.

Article 5. Books in Turkish, published after January 1, 1929, must be printed
in Turkish characters.

Article 6. In official and private reports the use of the former Arabic characters,
for stenographic purposes, will be allowed until June 1, 1930. Record books, lists,
registration records, and regulations in use in Government departments may
continue to be used until June 1, 1930.

Article 7. Paper money, checks, contracts, stamps and, in general, all bank
bills, as well as old private documents, will be of value until negotiated.

Article 8. The use of Turkish characters in Turkish banking operations con-
ducted by firms granted concessions, and others; partnerships and establishments
must be adopted not later then january 1, 1929. However, the above - mentioned
organizations may accept until June 1, 1929, all written petitions drawn up by in-
dividuals in the former Arabic characters.

Article g. (sic) All printed matter, such as record books, lists, catalogs, printed
in the Arabic characters and in use by the above - mentioned organizations may
continue to be used until June 1, 1930.

Article 10. The present law comes into force from the date of its publications”.

(Ibid. ek 1).

Amerikan Biiyiikelgiliginin bu gevirisi eksiktir. Yasanin biitiin okullarda Tiirkge
6gretimin yeni Tiirk harfleriyle yapilacagini ve eski harflerle 6gretimin yasaklandigini
ongoren 9. maddesi atlanmis, buna karsilik 8. maddenin sonuncu ciimlesi 9. madde
gibi gosterilmistir. Yasay: yiriitmekle Bakanlar Kurulunun gérevli bulunduguna
iligkin 11. madde de geviride yoktur (B.N. $.).
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Ayni yazida yamlticr satirlar da vardi. Amerikan Isgiideri, yeni
Tiirk harflerinin tam olarak uygulanmasiin 1 Aralik 1928’de bas-
layip 1 Haziran 1930’da tamamlanacagmi soyliiyordu #. Sanki uygu-
lama iki yillik bir zamana yayilmis imis gibi bir izlenim yaratiyordu.
Gergekte ise uygulama yasamin yayimi tarihinde, yani g Kasim
1928’de baghiyor, 1928 yili sonuna kadar biiyiik 6l¢iide tamamlani-
yordu. Bu iki aylik siire i¢inde okullarda yeni harflerle 6gretime,
devlet dairelerinde yeni harflerin kullamlmasma geciliyor; biitiin
Tiirk gazete, dergi ve kitaplarinin yeni yaziyla basilmasi resmen
baglamig oluyordu. 1929 ve hele 1930 yilina tagan uygulama ornekleri,
ufak ayrintilar niteligindeydi: Eski harflerle yazilmis dilekgelerin
isleme konulmasi, basili evrakin bir siire daha kullanilabilmesi, tuta-
naklarin steno yerine eski haflerle kaleme alinabilmesi gibi. Her
halde Tiirk harfleri yasasi, iki yilda degil, iki ayda uygulaniyordu ve
uygulanmigti.

Amerikan Isgiideri Crosby, 1 Aralik 1928°de biitiin Tiirkge
gazete ve dergilerin yeni harflerle yayma gegtiklerini Vagington’a
bildiriyordu. Ilging bulunacag: diisiincesiyle, o giinkii Hakimiyeti
Milliye gazetesinin bir niishasini da yazisina eklemisti®. Tarihsel
bir niishaydi bu. Ankara’nin iinlii gazetesi, 1 Aralik 1928 giinlii, 2657
sayili niishasinda, “Eski yazi1 bugiin tarihe karigti” diye manset
atmust1. Alt baghik olarak Tiirk harfleri yasasimin dérdiincii maddesini
koymustu: 1928 Kanunuevvelin birinci giiniinden itibaren gazete ve
mecmualarin Tiirk harfleri ile basilmasi ve yazilmast mecburidir”.
diyordu. Yine birinci sayfasina, yeni Tiirk harfleriyle basilmig gesitli
gazete bagliklarmin tipkibasimlarim koymustu: Kayseri, Anadolu,
Tiirk-Sizii, Tirk Dili, Akdeniz, Soz, Son Haber adlar1 okunuyordu. Ve
Hakimiyeti Milliye'nin o giinkii basyazisi ““Yasasin inkilap” bagligini
tagtyordu. Boylece Tiirk basini yeni yaziya ge¢mis oluyordu. O giinden
sonra Tiirkiye Cumhuriyeti smirlar i¢inde bir daha eski Arap harf-
leriyle gazete ve dergi ¢gikmayacakti.

Tiirk harfleri yasasinin 6teki alanlardaki ilk uygulanigini, Ame-
rikan Biiyiikelciligi Bagkatibi 6zetle soyle rapor ediyordu: Istanbul’da

biitiin kamu gérevlileri yeni yazi sinavindan gegirilmiglerdi. Vali

85 NADB - 867.402/25 ve eki.
86 NADB - 867.402/27 - Isgider Crosby’den Amerika Dusislerine yazi. Ankara,
1. 12. 1928, No. 596.
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vekilinin gozetimi altinda yapilan sinavda gorevlilere yeni harflerle
yaz1 yazdirilmugti. Bagar1 gosteremeyenlerin sayisi az olmustu. Ancak,
ozel olarak ogrenildigine gore, stnavdan gegirilenler, on on iki satirhik
bir yaziy1 genellikle 20-25 dakikada yazabilmislerdi. Gorevlilerin
gogu pratik bilgiden yoksundu. Nazari olarak yeni yaziy1 6grenmis-
lerdi; ama kullanmakta, o6zellikle yazmakta, giicliik ¢ekiyorlardi.
Bu durumda, devlet yazigmalarinda yeni yaziya gegilmesini éngéren
yasanin ikinci maddesini uygulamak kolay olmayacakti. Bir siire
giigliikler, karigikliklar olacakti. Tiirk harfleri yasasinin hazirlan-
masinda goérev almig bir mebus, Tiirkiye liderlerinin bu giigliikleri
ongordiiklerini séylemisti. Belki bir yil buna katlanmak gerekecegini
disiinmislerdi. Ama yaz1 devrimini koktenci bigimde gerceklestirmeyi
yeglemislerdi #.

Tiirk harflerinin okullarda uygulanmas: daha basarili oluyordu.
Yalmz ders kitab:r kithgi ¢ekilmisti. Ama o da gideriliyordu. Yeni
yaziyla basilmig ders kitaplarinin sayisi giinden giine artiyordu.
Milli Egitim Bakam1 Necati Bey, okullardaki bagaridan memnun
oldugunu belirtmis ve bir siiredir ¢aligmalarini “Halk Okullari”’nin
(Millet Mekteplerinin) orgiitlenmesi iizerinde yogunlastirdigini soy-
lemisti. Tirk halkina yeni harfleri 6gretmek igin agilan bu okullarin
“Bag Miifettigi” Cumhurbaskam1 Gazi Mustafa Kemal olacakti.
Biitiin koy ve kentlerde agilacak olan bu okullara, 16-40 yaslarindaki
yurttaglar alinacakti. Yeni yaziy1 6grenmis olanlar bu okullara git-
mekten bagislanacaklardi. Ancak Tiirk harfleriyle okuma yazma
ogrendiklerini sinavda kanitlamalar1 gerekecekti. Biitiin 6gretmenler
ve gerektiginde kamu gorevlileri, Ulus Okullarinda (Millet mektep-
lerinde), yeni alfabe dersi vereceklerdi. Bu okullarin giderleri, yerel
yonetim biitgelerinden karsilanacakti. Ayrica, Gazi’nin Tiirk alfabe-
siyle ilgili soylevini igeren gramofon plaginin satisgindan elde edilecek
gelir de Ulus Okullarina bagislanmigti. Amerikan Bagkatibi, biraz
abartarak ders baslarinda bu plagin ¢alinmasinin “zorunlu oldugunu”
da soyliyordu ®. Bu ciimlenin alti Vagington’da kalemle gizilmis ve
karsisina bir iinlem igareti konmustu. Anlagilan Amerikan disisleri
gorevlileri buna gagmuglardi.

87 NADB - 867.402/28 - : Baskatip Ives’ten Amerika Disislerine Rapor. Istanbul,
26. 11. 1928, No. 58qg.
88 Jbid.
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Raporda, Tiirk basininin 1 Aralikta yeni yaziya gegmesiyle
yeni alfabenin yayillmasinin biiyiik 6l¢iide hizlanacag: belirtiliyor,
ancak gazete satiglarinin 6nemli 6l¢iide azalabilecegi de ekleniyordu.
Yeni harflerin kullamliginda karigklik siiriip gidiyordu. Karigiklik,
tam bir sozliigin bulunmayigindan ileri geliyordu biiyiik 6lgiide.
Dil Komisyonu gergi iki ciltlik bir sézliikk yayimnlamigti. Ama bu kitap,
yazim ve dizgi yanllariyla doluydu. Bu kadar az zamanda daha
giivenilir, daha tam bir sozliik pek beklenemezdi. Ciinkii yaz1 dev-
rimi “birdenbire” yapilmisti. Dil Komisyonu simdi yalmz sozliik ve
dilbilgisi iizerinde galigmaktaydi, 6teki isleri bir kenara birakmugti 8.

Yeni harflerin uygulanmasina paralel olarak, Tiirk dilini sa-
delestirme cabalar1 da siiriiyordu. Amerikan Biyiikelgiligine gore,
Dil Komisyonu bu isle dogrudan dogruya ilgili goriinmiiyordu.
Tiirkgeyi yabanci sozciiklerden arindirmak amaciyla baska komiteler
kurulmustu. Arapga ve Farsca sozciikleri Tiirkgelestirmek igin Istanbul
Universitesinde de bir komite olusturulmustu. Resmi adlarin, unvan-
larin, deyimlerin, terimlerin yeni bi¢imde yazilmasi i¢in ugrasithiyordu.
Son olarak, devlet dairelerinin yeni adlarini gésteren bir liste yayim-
lanmigti. Kimi dairelerin kisaltma adlar1 da resmen benimsenmigti.
Amerikan Bagkatibi, yersiz bir kuskuyla, bu kisaltmalarin “Sovyet
modeline gére” yapildigini ileri siiriiyordu. Ornekler de veriyordu:
Evkaf Umum Miidiirlagii yerine EVUM, Hudut ve Sahiller Sihhiye
Umum Miidiirligii yerine de HUSASUM kisaltmalar: kullanilmaya
baslanmigt1®°. Bu gibi kisaltmalarin Sovyetlerden esinlenme oldugu
gorigi yersizdi. Her gelismis dilde kisaltmalar kullanilmaktaydi.
O kadar ki, Ingilizce gibi kimi dillerde, ayn kisaltmalar sozliikleri
bile vard.

Amerikan Biiyiikel¢iligi, yazi devrimine karsi Tirkiye’de bir
direnis olup olmayacagini da merakla izlemisti. Zaman zaman bu
yolda c¢ikan soylentilere dikkatle kulak kabartmig, inanma egilimi
bile gostermigti. Tirk harfleri yasasinin uygulanmaya bagladigr bir
sirada, Kasim 1928’de, Afganistan’da gerici bir ayaklanmanin patlak
vermesi, Atatiirk’iin yolunda gitmeye 6zenmis olan Kral Amanullah
Han’in diisiiriilmesi iizerine, Tiirkiye’de de buna benzer bir kipirdanig
olabilecegi soylentileri ¢ikarilmigti. Amerikan Biiyiikelgisi Grew,

89 Jbid.
90 Jbid.
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bu soylentileri hemen 6nemsemis, 24 Aralik 1928°’de Vagington’a
tellemisti. Istanbul, Bursa, Konya, Gaziantep ve Trabzon’da, Hii-
kiimete karst bir ayaklanma girisimi ortaya ¢ikarildigini, birgok
kisinin tutuklandigini, tutuklananlar arasinda generallerin de bulun-
dugunu bildirmisti®t. Birkag giin sonra, kendi kendini yalanlamak
zorunda kalmus, soylentilerin asilsiz oldugunu, baska nedenlerle,
Istanbul’da bir aileden 10 kadar kiginin tutuklanmig bulundugunu
bildirmistir. Ama, kadin erkek, 16-45 yaslar1 arasindaki herkesin
yeni harfler igin Ulus Okullarina gitmek zorunda tutulmalarmin
“hosnutsuzlugu arttirdigini” da eklemigtir 92,

1 Ocak 1929 giinii agilan Ulus Okullarinin Amerikan basi-
nindaki yankilarimin ise olumlu oldugu anlagilmaktadir. Amerikan
gazeteleri, Ulus Okullart araciligiyla Tiirkiye’de okuma yazma
dgrenme kampanyasimn acilmig olmasimi alkiglamiglar, Gvmiiglerdi.
The New York Times gazetesi bu konuda sunlar1 yazmugti:

“Tiirkiye, hig¢ degilse bir bakimdan, eski Cumhuriyetleri
utandiracak bigimde yeni yila girdi. Tellallar, davullar galarak
biitiin koylere yayildilar. Yeni yazi dilini, Arap alfabesi yerine
Latin alfabesini 6grenmeleri igin 16 ile 40 yaglar1 arasindaki her-
kesi Ulus Okullarina ¢agirdilar. Dort ay iginde Tiirkiyenin okur-
yazar bir iilke olmast planlanmigtir. . .

“Egitim alaninda yigitge bir atilimdir bu. Biz, kendi beyaz
gocuklarimiz arasindaki okuryazarlik oramini yiizelli yilda yiik-
seltebildik. Yine de on yagin iizerindekiler arasinda okuma-yazma
bilmeyenlerimizin oran1 1920’de %, 6 kadar yiiksekti. New York’ta
bile bu oran 9, 5’tir. Vali Smith, Amerika’da okuma yazma
bilmeyen bes milyon insan bulundugunu soylemektedir. . .

“Mustafa Kemal’in Tiirkiye’yi okutmak igin gosterdigi ilgi
bizde de olsaydi, okullara devami saglayacak bir yol bulabilir,
bunun igin gerekiyorsa davul da galabilirdik’ .

Amerikanin tinlii dergilerinden The National Geographic Magazine
de “Tirkiye okula gidiyor” bashkli uzun bir yazi yaymlamgti.
“Kalem kilictan daha giicliiyse, Tirkiye yeni zaferler kazanma

91 NADB - 867.402/29 - Grew’dan Amerika Disislerine tel. 24. 12. 1928, No. 124.
92 Jpid. - Grew’dan Amerika Disislerine yazi. Istanbul, 2. 1. 1929, No. 625.
9 “Enforced Literacy”, The New York Times, 3. 1. 1929.
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yolundadir” diyordu®. Bu derginin Avrupa muhabirlerinden May-
nard Oven Williams, eski yazidan yeni yaziya gecis giinlerinde
Tiirkiye’de bulunmus, gozlemlerini ayrintilariyla dergiye yazmigti.
Sunlar: soyliiyordu:
“482 isaretli Arap yazist atilmi, biitiin bati diinyasinda
kulanilan Latin alfabesinden 29 harf almmustir. Tiim ulus, kendi
abecesini (alfabesini) yeniden o6grenmektedir. ..

“Karatahta ve defter, postanelerin, karakollarin, magaza-
larin, diikkinlarin ve bankalarin baglica geregleri durumuna
geldi. Ama dersaneler daha da yaygin... Kahvehaneler, vapur-
lar, otobiisler, tiimiiyle okula giden bu ulusun birer dersanesi
durumundadir.

“Amerikall bir film yapimcisi, sarikli bir grup Miisliimanin
Ingiliz mezarligindaki mezar taslarindan Latin harflerini 6g-
renmege ¢alistiklarina tanik olmus. . .

“Yeni Tiirkiye, hala Arap alfabesini kullanan oteki iilke-
lerden kesinlikle uzaklagmaktadir. Tipki fesi kaldirirken ve ka-
dinlar1 pegeden kurtarirken oldugu gibi. Ama bu, bir kopma
degil, bir bag olabilir. Iran ve Afganistan Tiirkiye’de yapilan
yiizeysel degisiklikleri simdiden benimsemektedirler. ..

“Tiirkiye, surada birkag y1l 6nce Amerikan mandasina aday
gosteriliyordu. $imdi, higbir yabanci vasinin empoze etmeye
kalkisgamayacagi degisiklikleri kendiliginden hevesle benimse-
mektedir. Boylece, Osmanli sinirlarinin gok 6tesinde de kiiltiirel
liderlik kazanmaktadir.

“Bir dogu iilkesinin, batili higbir devletin ya da devletlerin
yapamadigt bigimde Ortadogu’yu hizla ¢agdaslastirmasi ve
batilagtirmasi, tarihin hos geligkilerinden biridir. Yabanci baskis:
kompleksinden siyrilmig bulunan Tiirkler, higbir yabancinin
kendilerine empoze edemeyecegini 6zgiirce benimsemektedirler.

“Yeni Tiirk alfabesinin benimsenmesi iizerine tiim bir ulus
giindiiz ve gece okullarina gidiyor. Tiirkler, bagkentlerini Anado-
lu’nun bagrina kaydirmakla, yalniz gegmisin entrikalarindan ve
kotiiliiklerinden uzaklagmis olmadilar, ayni zamanda bati

%4 Maynard Owens Williams, “Turkey Goes to School”, The National Geographic
Magazine, January 1929, p. 95-102.
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kiiltiiriniin pek az erigebildigi bolgelere de bati uygarligim
gotiirdiiler.

“Tiirkiye Cumhurbagkani, yeni Tiirk alfabesi ugrundaki
savagiyla dili yabanci, basini yabanci, diisiincesi yabanci olan
padisahlar kentini de istila etti. Kullandigi silah, kilig degil,
kalemdir. . .” 9.

Amerikan Biiyiikelgisi Grew, 13 Subat 1929 giinii Vagington’a
yeni bir rapor sunuyor, Tiirk harfleri yasasinin uygulansi, dil devrimi
yoniindeki g¢aligmalar konusunda bilgiler veriyor, ozetle sunlar
anlatiyordu: 1 Ocak 1929 giinii, Tiirkiye’de biitiin devlet daireleri,
bankalar, ticarethaneler vb. yeni yaziya ge¢mislerdi. Basin ve yayin
alaninda da yeni yaziya gecilmisti. Eski yaziyla kitap, gazete, dergi
basilmasi sona ermisti. Yine 1 Ocak 1929 giinii Ulus Okullart (Millet
Mektepleri) agilmisti. Agiiy Milli Egitim Bakani Necati Bey’in 6li-
miine rastlamigti, ama ertelenmemisti. Yalmz Istanbul’da 2.655
Ulus Okulu dersanesi agilmig, bunlara 104.458 o6grenci alinmisti.
Basinda ¢ikan haberlere gore, biitiin Tirkiye’de Ulus Okullarina
yazilanlarin sayist 856.000’¢ ulagmigti %.

Dil Enclimeni yeniden diizenlenmis, yeni bir bigime sokulmugstu.
Enciimenin hiikiimetge atanan yedi kisilik bir merkez biirosu ola-
cakti. Ayrica Milli Egitim Bakanlifinca atanan on bes kadar yardimci
iiyesi bulunacakti. Yeni Dil Enciimeninin gérevleri acik segik belir-
lenmigsti. Bes kalemde toplanan bu gérevler soyle siralanmaktaydi:

a) Bir gramer hazirlamak,

b) Bir Tiirkge Sozliikk kaleme almak,

c) Tiurk dilinin yapisina uymayan yabanc sozciiklerin yerlerine

oz Tirkce yeni sozciikler bulup 6nermek,

d) Tirkcenin yazim birligini saglamak ve

e) Dil iizerinde aragtirmalar yapmak 7.

Dil Enciimeninin yeni orgiiti, bir Tirk Akademisi kurulmasina
dogru atilmig bir adim gibi goriilityordu. Gorevleri agik segik belir-
lendiginden, galiymalarinin da daha sistematik, daha eksiksiz olacagi

95 Ibid.

9 NADB - 867.402/30 - Grew’dan Amerika Disislerine Rapor. Istanbul, 13. 2.
1929, No. 674.

97 Ibid.
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umuluyordu. Bundan énce hazirlamis oldugu Imla Klavuzu, aceleye
gelmisti; kusurluydu, ok yeriliyordu. Ozellikle yeni yazim kurallarin-
da Istanbul agzi’nin tam dikkate alimmamis oldugu gokgast Istanbul
aydinlarinca ileri siiriiliiyor, elestiri konusu yapiliyordu. Yeni alfa-
benin ve yeni yazim kurallarinin degisiklige ugrayacagi, ancak ondan
sonra tam yerlesecegi kanisi yaygindi. Dil Enciimeninin hazirlayip
yayimladigr ilk “Imla Liigati”’nde ¢ok yanhglar bulundugu, bu
nedenle bu yapitin giivenilir olmaktan uzak bulundugu sdyleniyordu.
Dil Enciimeninin ¢aligmalar1 elestiriliyordu. Ama, Amerikan Biiyiik-
elgisinin ¢esitli kaynaklardan edinip karsilagtirdigi bilgilere gore,
“yeni alfabe halk ¢ogunlugunca olumlu karsilanmis ve benimsen-
migti’’ 98,

Amerikan Biiyiikelgisi, yazi devrimi kargisinda Tiirk basininin
durumu iizerinde de énemle duruyordu. Bu konuda gézlemlerde bu-
lunmus ve 6zel aragtirmalar yaptirmisti. Istanbul’daki gézlemlerinden
edindigi izlenime gore, 1 Aralik 1928 giinii Tiirk basini yeni yaziya
gegince gazete okuyucularimin sayisinda bir diigis olmustu. Birgok
kimse, her giin okumaya alistiklar1 gazetelerinden bir anda yoksun
kalmigti. Tramvaylarda, ara vapurlarinda gazete okuyanlara pek
rastlanmiyordu artik. Tiirk gazetelerinin stiriimii 6nemli oranda azal-
mustt. Amerikan Biiyiikelciliginin bir “gizli kaynak”tan aldig: ista-
tistikler ilgingti. Bu istatistikler kisaltilarak agagiya aktarilmugtir:

1928 Aralik Aymun Ilk Haftasinda Istanbul Gazetelerinin  Tiraje

Gazetenin 1/12/1928 2/12/1928 5/12/1928 7/12/1928
adi Basilan Satilan Basilan Satilan Basilan Satilan Basilan Satilan

Cumhuriyet 11.500 9.000 12.000 9.650 10.000 7.750 7.000 5.730

Milliyet 10.000 8.500 10.000 8.620 10.000 7.220 8.000 5.250
Ikdam* 4.000 2.320 8.000 5.440 7.000 3.560 5.000 3.120
Vakit 7.000 5.500 7.000 5.440 6.000 3.850 4.000 2.780
Son Saat 6.000 3.420 3.000 2.670 3.000 1.886 2.500 1.500
Aksam ** 1.000 850 4.000 2.000 3.000 1.560 3.000 1.340%

Kaynak : NADB - Grew’dan Amerika Disislerine Rapor. Istanbul, 13. 2. 1929,
No. 674, Ek, 1. (Kisaltilarak).

(*) ve (**) Bu gazeteler, baski makinalarindaki ariza yuzinden 1 Aralik
1928 giinii normal baskilarimin yarisii ve dértte birini basabilmisler.

98 Jbid. N

9% Jbid.
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Bu istatistiklerde goriildiigii tizere, basinin yeni yaziya gegtigi
ilk hafta iginde, gazetelerin gerek baskisi, gerek satigi 6nemli oranda
azalmigti. Amerikan Biiyiikelgisi, Fransizca basillan gazetelerin sa-
tislarinda ise artiy oldugunu soyliiyordu. O tarihte Cumhuriyet, Mil-
liyet, Aksam gibi gazetelerin Fransizca baskilar1 da yapiliyordu. Fran-
sizca bilen Tirkler, Fransizca basilan gazetelere yonelmislerdi. Bu
yiizden, Tiirkge gazetelerin satis1 diigerken, Fransizca baskilarin satisi
yiikselmigti 190

Tiirk basini, yeni yaziya gegerken sarsinti gegiriyordu. Bu bu-
nalim atlatabilmek igin gazete ve dergiler Hiikiimetten para yardim
istemigler ve almiglardi. Amerikan Biiyiikelgisi, bu konuda agagidaki
rakamlar:1 veriyordu:

1 Aralhik 1928°den sonra gazete ve dergilerin Hiikiimetten
wstediklery ve aldiklar: yardimlar

Gazete ve
derginin adi Istenen yardim Alinan yardim
Cumbhuriyet 10.000 2.250 aylik
Milliyet 9.000 2.000 ”
Vakit 8.000 850 ”
Ikdam 8.000 1.200 2
Son Saat 7.500 800 ”
Aksam 7.500 1.100 o
Karagoz 2.000 200 ”
Koroglu 2.000 200 ”
Haftalik Mecmua 500 100 =
Resimli Gazete 500 100 ”
Resimli Ay 300 100 ”?
Akbaba 400 100 ”
Papagan 400 100 ”
Milli Mecmua 300 200 ”
Igtihat 300 50 »
Universite Mecmuast 500 250 i
57.200 9.600

Kaynak: NADB - 867.402/30 — Grew’dan Amerika Digiglerine
Rapor. Istanbul, 13. 2. 1929, No. 674, Ek: 2.

100 Thid.
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Demek ki, Istanbul gazeteleri aylik 8oo ile 2250 lira arasinda
para yardimu almuglardi. Istanbul’da g¢ikan dergilere de aylik 50-250
lira arasinda yardim yapilnugti. Bu miktarlar, basin organlarinin
istediklerinin ¢ok altindaydi. Ankara’da ¢ikan gazete ve dergilere
ne kadar yardim yapildig1 ise belli degildir. Aralik 1928’de baslayan
yardimlarin ne zamana kadar siirdugii de bilinmemektedir. Veriler
cok eksiktir. Ama 6yle anlagilmaktadir ki, Turk basmni yeni yaziya
gecis doneminin sarsimntilarini ancak Hiikiimet yardimlariyla gogis-
leyebilmisti.

Aym raporun sonunda Biiyiikel¢i Grew, Ulus Okullarina yeniden
deginiyordu. Izmir’deki Amerikan okulu gérevlilerinden Mr. Reid,
halkin gergek bir cogkuyla yeni alfabeyi 6grenmege c¢alistigini, geng
yasl, kadin, erkek herkesin biiyiik bir istekle Ulus Okullarina gittigini
Biiyiikelgiye soylemigti. Bu gozlem basgka kaynaklarca da dogrulani-
yordu. Hariciye Vekili Dr. Tevfik Rusti (Aras), Amerikan Biiyiik-
elcisine, ‘“Hiikiimet on bes yilda okuryazar oranmmi yiizde yiize
¢gikarmayr umuyor” demisti. Ama Biiyiikelgi bu konuda kugkulu
goriiniyordu. “Yeni yaziyr 6grenme coskusu, % 9o kadar1 okuma
yazma bilmeyen bir halki, on bes yilda yiizde yiiz okuryazar durumuna
getirmeye bakalim yetecek mi” diyordu 101

Bu rapordan i¢ ay kadar sonra, 6 Mayis 1929°da, Amerikan
Biiyiikelciligi Vagsington’a bir rapor daha yollamigti. Gegici isgtider
Ernest L. Ives imzasin tasiyan bu raporda, yeni yaziya gegisin Tiirki-
ye’nin kiiltiirel gelismesine etkileri tizerinde duruluyordu 2. Belki
biraz da iggliderin abartmasi olarak, olduk¢a karanlik bir tablo
giziliyordu. Ozetle sunlar séyleniyordu: Yeni yaziya gegince Tiirk
yayin yasami agir bir bunalim i¢ine girmisti. Dergiler kapaniyordu.
Ancak iki lig mizah ve halk dergisi ayakta kalabilmisti. Tirk kitap
piyasasinda tam bir durgunluk vardi. Giinlik gazetelerin durumlari
da hi¢ parlak degildi. Okuyucular1 azalmigti. Siiriimleri dismiistii.
Giderleri artmisti. Yeni alfabenin gerektirdigi teknik degisiklikler
gazetelere ek parasal yiikler getirmigti. Hiikiimetten gerekli para
yardimi géremezlerse, Istanbul’un alt1 giinliik gazetesi, eninde sonunda
dergilerin durumuna diisecekler, kapanacaklardi 193. Raporda, giinliik

101 NADB - 867.402/30.

102 NADB - 867.402/31. Ives’ten Amerika Disislerine Rapor. Istanbul, 6. 5.
1929, No. 740.

103 Jbid.
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gazetelerin igeriginin gittik¢e yavanlagtigi, kisirlagtign da ileri siiriilii-
yordu. Gerek haberler, gerek yorumlar hig ilging degildi. Kisacasi
ortada ciddi bir sorun var demekti1%,

Amerikan isgiiderine gore, bu ‘“‘acikli durumun’ daha ké&kli
bir nedeni de suydu: Tiirk halki, uyusuktu, ilgisizdi, okumaya karst
oldum olas: isteksizdi. Yazarlar ve yayimcilar, 6teden beri bu durum-
dan yakimiyorlardi. Yeni yazinin almmasi, okumaya karg: isteksizligi
daha da arttirmuigti. Latin harflerine alipk olanlar, yabanc dil bi-
lenler bile okuma arzusu ve geregi pek duymuyorlardi. Bu sagir-
tictyd1. Ote yandan, Tiirk yaymn piyasasinda da tam bir kitlik vardi.
Okumak isteyenler de kendi arzularina gére kitap bulamiyorlard:
piyasada. Halkin kitap kithgindan yakinmasi da hakliydi. Yeterince
yaymn olmadigi igin mi halkta okuma istegi yoktu, yoksa okuma
isteksizligi yiiziinden mi yayin piyasasinda kithk vardi? Herhalde
stki bir neden-sonug baglantisi ve ciddi bir durum vardi ortada 1,

Bu ciddi duruma bir gare olarak, Yakup Kadri (Karaosmanoglu)
yeni bir diiglince ortaya atmusti. Bir siiredir yeni yaziya gegisin ortaya
cikardigi sorunlar tizerinde duruyor, Milliyet gazetesinde yazilar yazi-
yordu. Ona gére, degisiklikler, reformlar, hep hiikiimetten gelmisti.
Ortaya gikan yeni sorunlarm ¢oziimii de devletten beklenmeliydi. lyi
yonetilen bir basin ve bir Devlet Yayin Tekeli, simdiki durumu diizelte-
bilirdi. Yoksa bu durumun giderek agirlasmasi, Tiirk halkinin ente-
lektiiel ve moral ¢okiintiisii olarak yorumlanabilirdi. Tiirkiye’nin
distaki sayginligim zedeleyebilirdi. Onerisi benimsenirse yeni yazidan
beklenen yararlar daha gabuk saglanabilir, iilkenin kiiltiirel yagami
diizene girebilir, inancinda goriiniiyordu Yakup Kadri. Onun yaymn
alaninda bir gesit devletlestirme diisiincesi, tam degilse bile bir 6lgiide,
yetkili gevrelerce de paylagihyordu. Giinkii Tiirkiye’de ozel girigimin
kamu yagsamindaki rolii gergekten 6nemsizdi 1.

Amerikan isgiideri, sonug olarak, Arap alfabesinin atilmasinin
Tirkiye’de “cahillikle savagimda biiyiik yardimt olacagin” soylii-
yordu. Ancak, entelektiiel yasamdaki durgunluk, uyusukluk siirdiikge,
yeni alfabenin umulan kiiltiirel gelismeyi saglayip saglayamayacagi
konusunda kugkuluydu 107,

104 Jbid.
105 Jbid.
106 Jbid.
107 Ibid.
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29 Haziran 1929 giinii Amerikan Biiyiikelgisi Grew, Vagsington’a
bir rapor daha sundu. Biiyiikelgi, Tiirk Harfleri Yasas1 geregince, 1
Haziran 1929 giiniinden beri Arap yazisiyla kaleme alinmms hicbir
yazinin devlet dairelerince kabul edilmedigini, eski yazinin yalniz
steno yerine kullanilmasina izin verildigini, yeni Tiirk stenosunun
benimsenmesiyle buna da bir yil iginde son verilecegini bildiriyordu.
Ondan sonra Tiirk harflerinin alti aylik uygulaniginin genel bir deger-
lendirmesini yapryordu 1%, Grew, séyle diyordu:

“Alfabe yasasimin alti ayhk uygulanigi, kisiler bakimindan
varilan sonuglarin hepten yiizeysel kaldigimi apacik géstermek-
tedir. Gergekten, bu yasanin yiiriirliige konmasi, Arap harflerinin
kullanilmasin1 6nlemek bakimindan bagari saglamadi. Resmen
birakilmiy olan eski yazimin &zel kisilerce kullamilmast siiriip
gidiyor. Gergi biitiin resmi yazigmalar yeni harflerle yapiliyor;
ama kamu gorevlileri hala Arap yazisim kullaniyorlar. Resmi
olmayan muhtiralar, notlar ve hemen hemen biitiin miisveddeler
eski yaziyla kaleme almyor. Sayilari oldukga az olan yetenekli
kamu goérevlileri bunlar1 yeni yaziya geviriyor.

“Bununla birlikte, kamu gérevlilerinin yeni harflere yabanci
olduklarmi séylemek istemiyorum. Yukaridaki gozlemler yalniz
sunu gostermektedir ki, gorevlilerin kisa zamanda elde ettikleri
yeni yazi bilgileri ¢okcasi nazaridir ve bu bilgilerini fiilen kul-
lanmalari igin epeyce zaman gegecektir, 6zellikle Latin harflerini
dogrudan dogruya kullanmaya karst yan gizme yéntemine izin
verildikge 109,

Bunlar1 soéyledikten sonra Biiyiikelgi, Ulus Okullar1 (Millet
Mektepleri) uygulamasi iizerinde duruyordu. Amerikan Disisleri
Bakanlhginin Tiirkiye islerine bakan Yakin Dogu Isleri Dairesi bu
konuda Biiyiikelgilige soru yoneltmis, Ulus Okullarin1 bitirenlerin
gergekten okuma yazma 6grenip 6grenmediklerini sormustu. Grew
bu soruyu da yamithyordu. Ozetle sunlar1 séyliiyordu: Ulus Okullar:
yalmz 6grencilerine yeni harfleri ve temel yazim kurallarin 6gretmeyi
amagliyordu. Bu konuda genel bir yargida bulunmak giigtii. Bu
okullarin basarist 6gretmenin yetenegine, égrencinin ¢abasina bagli

108 NADB - 867.402/32 - Grew’dan Amerika Disislerine Rapor. Istanbul, 24.6.
1929, No. 783.
109 Jhid.
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olmaliydi. Ama igin biraz gevsek tutuldugu saniliyordu. Amerikan
Biiyiikelgiliginde galisan ii¢ Tiirk hizmetli, Ulus Okullarina devam
etmigler, yeni yaziyla okuyup yazma o&grendikleri yolunda belge
almuglardi. Gergekte ise bunlardan yalmz biri okuyup yazabiliyor-
du. Hi¢ okuma yazma bilmeyenler, eski yaziy1 bilenlerden daha
cok caba harciyorlar, yeni yaziy1 okumak ve yazmak icin daha istekli
goriiniiyorlardi1 119, (Raporun bu béliimii  Vagington’da okunurken
isaretlenmis ve kargisina ‘“‘oldukga ilging” diye not digtilmistii).

Amerikan Biiyiikelgiliginin Milli Egitim Bakanhgindan aldif
bilgilere gore, Ulus Okullar1 kdylerde daha bagarili oluyordu. Giinki
koyliilerin kis aylarinda hemen hemen tek eglence, dinlenme yeri
kahvehanelerdi. Kahvehaneler Ulus Okulu durumuna getirilince,
koyliiler, “kahveleri ve nargileleri ile birlikte yeni alfabe derslerini
daha iyi iglerine sindiriyorlardi”. Buna kargilik kentlerde baska eglence
yerleri vardi. Bununla birlikte kentlerde de Ulus Okullarina karst
biiyiik istek goze garpiyordu. Yalniz Ramazan aymnn gelisi bu okul-
lara devam edenlerin azalmasina neden olmustu. Son raporlara gére,
hi¢ okuma yazma bilmeyen 390.000 kisi Ulus Okullarinda okuma
yazma o6grenmisti. Ordu, sivillerden daha bagariliydi. Ordunun
% 471’1 okuryazar durumuna gelmigti 111,

Grew, Anadolu halkinin yeni alfabeyi ¢cabuk 6grendigi yolundaki
haberlerin “biraz abartmali ve iyimser” oldugunu da soéyliiyordu.
Hiikiimet, yeni yaziy1 hizla yaymak igin gergek bir ¢aba harciyordu.
Ama Anadolu insanmnin “egitilmemis zihni” bu cabalar oOniinde
“ciddi bir engeldi”. Son olarak Anadolu gezisinden dénen birinin
soyledigine gore, koylerde uygulanan o6gretim yontemleri “halkin
ilkel entelektiiel diizeyine hi¢ uymuyordu”. Ogrenciler, 6gretmenlerin
“kiiltiirli” dilini pek anlamiyorlardi. Alfabe derslerinin verildigi
koy kahvehaneleri sahipleri arasinda yakinmalar da goriiliiyordu.

Bunlar, dersler yiizilnden epeyce miisteri yitirdiklerini soyliiyor-
lard: 112,

Amerikan Biiyiikelgisi, Tiirk harfleri yasasimn uygulaniginda
“simdiye kadar en biiyitk basar1 ilk ve orta dereceli okullarda sag-
land1” diyordu. Bu okullardaki égrenciler yeni yaziy1 Arap alfabesin-

110 fhid.
1L Jbid.
12 Jhid.
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den gok daha kisa siirede 6greniyorlardi. Yiiksek dereceli okullarda,
ozellikle Istanbul Universitesinde ise, 6zel yazigmalarda, not tutmada
vb. yine eski yaziy1 kullanma egilimi gériiliiyordu 113,

Raporda, adlar1 harf devrimiyle 6zdeslesmis kimi yazarlarin
bile, yazilarimi eski yaziyla kaleme alip 6ylece gazete idarelerine
verdikleri, bu yazilarin gazetelerin “Latin uzmanlarinca” yeni yaziya
gevrildigi soyleniyordu. Grew, eski aligkanliklarindan kendilerini
kurtaramayan bu yazarlarin Dil Enciimeni iiyesi olduklarma da
dikkati gekiyor, oradan bu Enciimenin son galiymalarina geciyordu.
Galiyma merkezini Ankara’ya kaydirmig olan Dil Enciimeni, “alfabe
reformunun artik olgunlagma agamasina geldigini” gézoniinde tutarak
simdi baglica su konular iizerinde duruyordu:

a) Larousse Universel benzeri bir Tiirk Sézliigii hazirlamak,

b) Tiirkge bilimsel ve teknik terimleri se¢mek,

c) Bir Tiirk Dilbilgisi projesi hazirlamak.

Simdi daha ciddi bir galiyma igine girmis goériinen Dil Enciime-
ninin, gargabuk hazirladig1 ilk Jmla Klavuzw'ndaki yanlslar diizeltecegi
umuluyordu. Boylece, yeni alfabenin kullamligina agiklik ve diizen
getirmesi bekleniyordu. Bununla birlikte Gazi’nin diisiindiigii fonetik
ilkelerde degisiklik yapmas1 pek olasi degildi 114,

Amerikan Biiyiikelgiligi raporunun son paragrafi oldukga dikkat
gekiciydi. Biiyiikelgilik daha énce, yani alfabeyle birlikte Tiirkgenin
yeni yazim kurallar1 saptanirken Istanbul agz1 yerine Rumeli agzinin
ornek alinmasi egilimi bulundugunu, bunun da Gazi ile kimi yakin ar-
kadaglarinin Rumelili olmalarindan ileri geldigini Vasington’a rapor
etmisti. Amerikan Digigleri Bakanligi hemen buna bir nokta koymus,
Biiyiikelgilikten bu konuda ek bilgi istemisti. Mustafa Kemal Ankara’y:
baskent yapmakla Istanbul’u zaten kenara itmigti. Bu kez eski bagkente
karg1 yeni bir davranig iginde miydi yoksa? Biiyiikelgi Grew, Vaging-
ton’un sorusunu yanitlayarak raporunu bitiriyordu. Gergekten yeni
yazim kurallar1 saptanirken kimi sozciiklerin sonlarinda sert harfler
kullanilmasi benimsenmisti. d yerine ¢, b yerine p gibi. Istanbullularin
kulaklarina yabanci olan bu yazim bigimi Rumelili Gazi’nin agzina
daha uygun disiiyordu ve Onun ‘“diktatérce yaratilign” vyiiziinden

13 Jbid.
114 Ibid.
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benimsenmisti. Buna bakarak, Gazi’nin Istanbul’un eski iiniine kargt
yeni bir tutum takindigim sananlar vardi. Ama Gazi, alfabe reformunu
Tiirkiye’nin “entelektiiel bagkenti” Istanbul’da baslatmakla bu kenti
pek onurlandirmugti. Bu bakimdan Onun Istanbul’u kiigiik diigiirmek
gibi bir niyet besledigi hi¢ sanilmiyordu 15,

Biiyiikelgi Grew, raporunu bu yargiyla digiimliiyordu. Gore-
bildigimiz kadariyla bu rapor, Amerikan Biiyiikelgiliginin Tiirk yazi
devrimi konusundaki raporlarmin sonuncusuydu.

IV. Sonug

Tiirkiye’deki Amerikan Biiyiikelgiligi, Tirk yazi devrimini
onemli bir olay olarak goérmiistiir. Tirkiye’de alfabe degisikligine
gidilecegi yolundaki haberlerin siklagmasi iizerine, konuya dikkatle
egilmis; ayr1 bir dosya agmigtir. Ondan sonraki geligmeleri bir yil
boyunca yakindan izlemis, Vasington’a istiiste raporlar sunmustur.
Raporlar hazirlanirken Tiirk basiu taranmug; Dasisleri, Milli Egitim,
Dil Enciimeni gorevlilerinden, gazetecilerden, yazarlardan, Tiirkiye’-
deki Amerikalilardan ve gizli kaynaklardan bilgiler alinmg; bunlar iyi
kotii slizgegten gegirilmistir. Yazi devrimine iligkin 6nemli basin
kesitleri, gevirileri, yeni alfabe levhasi, ilk Alfabe kitabi gibi yayinlar,
arada bir istitastik veriler de raporlara eklenmistir. Boylece dolgun
bir dosya olugmustur.

Bu dosyanin incelenmesinden Tiirk Yazi devrimi tarihinin bir
yilik bir panoramasi ortaya c¢ikmaktadir. Devrimin belli bagh
asamalar1 sirasiyla goriilmektedir: Dil Enciimeninin kurulmasi,
yeni Tiirk alfabesinin hazirlanmasi, basindaki yankilari, Atatiirk’iin
yeni alfabe kampanyasini agmasi, kampanyanin yurt diizeyine yayil-
mast, Tiirk harfleri yasasinin gikarilmasi, devlet dairelerinde yeni
yazinin kullanilmaya baslamasi, Tiirk basininin yeni yaziya gegmesi,
Ulus Okullarinin (Millet Mekteplerinin) agilmasi, alfabe 6gretiminin
yurda yayilmasi, ulagilan sonuglar vb. gibi.

Amerikan Biiyiikelgiligi, o yillarda Istanbul’daydi; heniiz An-
kara’ya taginmamusti. Yazi devrimini Cumhuriyet baskentinden degil,
eski Imparatorluk bagkentinden izlemigtir. Belki biraz da bu nedenle,
degerlendirmelerinde kugkucu, agir1 elestirici bir tutum iginde goriin-

18 Jhid.
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mektedir. Dogal olarak Amerikan goziiyle kaleme alinan raporlarda,
yersiz kugkular, elestiriler goze ¢arpmaktadir. Amerikan Elgilik
gorevlileri, Istanbul’da yazi devrimine pek inanmayan, hatta karsi
olan kimselerin c¢ikardiklar1 asisiz soylentilere agir1 kulak vermis
gibidirler. Kendi ényargilarin1 da bu sdylentilere eklemislerdir. Bu
yiizden yorumlarinda yer yer yamilgiya, geliskiye diigmiislerdir.

Amerikan Biiyiikelgiligi, énce, yazi devriminin kisa zamanda
basarilamayacagini rapor etmistir. Bagarildigini goriince de bu kez,
“Tiirk halkinin uyusuklugu” nedeniyle bu isin siiriincemede birakil-
mak istenmedigi, gargabuk yeni yaziya ge¢menin yeglendigi izlenimi
yaratmak istemistir. Yazi devrimine karg: bir tepki, hatta bir bagkaldir1
olabilecegi kuskusunu beslemis; konuyla hig ilgisi bulunmayan zabita
olaylarini bu yersiz kuskular1 dogrularmiggasina Vagington’a tellemis,
arkasindan da yanildigini yazmigtir. Yeni yazim kurallar saptanirken,
Istanbul agz1 yerine Mustafa Kemal’in Rumeli agzr’nmin benimsen-
mek, Istanbul’un kiiciik diisiiriilmek istendigi izlenimini yaratmus,
arkasindan bu yanilgisimi diizeltmek durumunda kalmigtir. Ulus
Okullarinin kdylerde bagari sagladigi, hi¢ okuma yazma bilmeyen
Anadolu halkinin igtenlikle yeni yaziy1 6grenmeye calistigi yolundaki
haberlere pek inanmamig; tersine, Anadolu insaminin “egitilmemis
kafas1” yiiziinden yeni yazinin hizla yayillamadigini ileri sirmiistiir.
Yoksul birakilmig Tiirkiye’nin ne denli sinirli olanaklarla “harf se-
ferberligini” vyiirtitmeye galigtigina hi¢ deginmemistir. Yeni yazinin
hizla vyiiriirliige konmasi sirasinda Mustafa Kemal’in “‘diktatérce
davranigindan” sz eden Amerikan Biiyiikelgiligi, kimi devlet gorev-
lilerinin 6zel yazigmalarinda eski yaziy1 kullanma aligkanligini stir-
diirmelerine bakarak ve genelleme yaparak, alfabe reformunun “hep-
ten yiizeysel kaldig1” yargisina varmugtir. Insan yaradihisini neredeyse
gormemezlikten gelmistir. ..

Amerikan raporlarinda gbze garpan bu gibi yamlgilar, celigkiler
bir yana, Amerikan gérevlileri Tiirk yazi devriminin 6nemini, biiyiik-
ligiini hig yadstmamuslardir. Gerek Istanbul’daki Biiyiikelgilik, gerek
Vasington’daki Disisleri Bakanhgi, Tirkiye’deki yazi devrimi galis-
malar1 {izerine dikkatle egilmisler, gelismeleri yakindan izlemisler,
bu 6nemli atiimin Tiirkiye’nin kiiltiirel gelismesine ne gibi etkileri
olabilecegini ayrmntilariyla kavramaya calismuglardir. Istanbul’dan
yollanan raporlar Vagington’da dikkatle okunmustur. Yeni alfabenin

Belleten C. XLIIL, 1x
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Tirkiyede okuma yazmay1 ¢ok kolaylastiracagindan hi¢ kugku du-
yulmamisgtir. Okullardaki ilk uygulamada biiyiik basar1 saglandig
goriilmiistir. Alfabe reformunun ardindan dil reformuna da gidilecegi
agitkga anlagilmis, bu alandaki galiymalar da yakindan izlenmistir.
Yeni yaziya gegerken basin - yayin alaninda gériilen gegici sarsintilar
abartilarak karamsar bir tablo ¢izilmistir. Bununla birlikte, Tiirki-
ye’nin ileriki kiiltiirel geligmesi igin yeni alfabeye bilyiikk umut bag-
landig1 da belirtilmigtir. Alfabe degisikliginin Tiirkiye’nin kiiltiirel
yasaminda derin etkiler yapabilecek biiyiik bir devrim oldugu Ameri-
kalilarca sezilmigtir, goriilmiigtiir.

Amerikan Biiyiikelgiligi, Tiirk harf devrimini Tiirkiye’nin yalniz
bir ig olay1 olarak ele almig, bunun Tiirkiye diginda etkileri olabilecegi
yolunda herhangi bir sey sdylememistir. Ama Vasington, sanki bu
devrimin 6teki dogu iilkelerine de &rnek olabilecegini diigiinmiig
gibidir. Amerika Digigleri Bakanlhgi, Tiirk yazi devrimi konusunda
Istanbul’dan aldigt o6nemli raporlarin birer érnegini Amerika’nin
Tahran Elgiligine de géndermeye 6zen gostermistir. Ekteki ondort
rapordan onunun iizerinde “Tahran Elgiligine 6rnek gonderildigi”
notu goriilmektedir.

Tiirk yazi devriminin Amerikan basinindaki yankilar ise olumlu
olmustur. Amerikan basin organlar1 bu devrimi yalmz ¢ok &nemli
gormekle kalmamuglar, agik¢a alkiglamuglar, 6vmiiglerdir. Uygarlagma
yolundaki bu atiimin Tiirkiye’yi asan etkileri olabilecegini, yeni
Tiirkiye’nin 6teki dogu iilkelerine énderlik edecegini, érnek olacagin
yazmislardir. Daha birkag yil énce Amerikan mandasina aday gibi
goriilen Tiirkiye’nin simdi Mustafa Kemal’in 6nderliginde nerelere
ulagtigina sagmaktan kendilerini alamamuslardir. Higbir yabanci
devletin Tiirkiye’ye kabul ettiremiyecegi boyle bir reformu Tiirklerin
kendiliklerinden yaptiklarimi belirtmiglerdir.

Bu yaymlar, Atlantik 6tesinde Tiirk diigmanlifi kampanyasinin
inatla siirdiiriilmeye ¢algildigt bir dénemde yapilmigtir. Amerika’da
Tirk’iin taminmasina yaramgtir. Amerikalilar, Tiirk ulusunun uygar

uluslar arasinda hakli bir yeri bulundugunu kavramaya baglamiglar-
dur.

Tiirk yazi devrimi, Tirkiye’nin Amerika’da sayginligin arttir-
mugtir.
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Belge No. 1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONSTANTINOPLE, fune 6, 1928.
No. 332

The Honorable
The Secretary of State,
Washington.
Sir,

With reference to the final paragraph of my despatch No. 296
of May 7, 1928, and in amplification of my telegram No. 4 of May
21, I p. m., relative to the passage through the Assembly of a bill
providing for the adoption of western numerals in Turkey, I am able
to inform the Department that this measure was introduced into the
Angora legislature on May 6 by Reshid Safvet Bey, Deputy of Kodja-
Ili. In a conversation held by the Deputy with Mr. Patterson on the gth
ultimo, the former observed that the Assembly would probably reserve
this bill for discussion until the time of the then prospective visit to
the capital of the King of Afghanistan, the Administration desiring
to give this royal visitor an exhibition of Turkish modernism. Reshid
Safvet Bey added that while the bill drafted by him concerned nume-
rals in use in the West only, it might be regarded as an entering-
wedge envisaging the eventual adoption in Turkey of the Latin
alphabet as well. The adoption of the Latin alphabet will, however,
be a matter for the more or less remote future.

As foretold by its author, the measure in question was voted by
the Assembly on the 20th ultimo at a session attented by the President,
together with the King and Queen of Afghanistan. The bill was
passed following some discussion, which, however, was wholly in favor
of its adoption, and which was carried on (probably to impress the
foreign visitors) between Nedjati Bey, Minister of Public Instruction,
Redjeb Bey, Vice-President of the Peoples Party, Saradjoglou Shukri
Bey, Minister of Finance, and one Hassan Fehmi Bey.

The Act will become effective on June 1, 1929, but use of the
occidental numbers is permissible from the present. According to the
Constantinople press, the law has been variously interpreted, some
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Government offices having believed that employment of the new
numerals was obligatory from June 1 of this year. The offices of the
Vilayet of Constantinople, while laboring under no such misappre-
hension, have nevertheless already adopted the ‘international nu-
merals”.

I have the honor to be, Sir,

Your obedient servant,
Josepr C. GREw
NADB - 867.402/1

Belge No. 2

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONSTANTINOPLE, June 29, 1928.
No. 363
The Honorable
The Secretary of State,
Washington.
Sir,

With reference to my despatch No. 346 of June 13, 1928, advising
the Department of the appointment, by the Minister of Public Ins-
truction, of a Committee to consider the possibility of adoption in
Turkey of the Latin alphabet, I have the honor to inform the Depart-
ment as of possible interest thereto that this Committee assembled at
Angora on the 26th instant, for the first of a long series of daily meetings.
But six of the nine members thereof attended the first session, Deputies
Falih Rifki, Rouschen Eshref and Yakoub Kadri Beys, being absent
from the capital. It scems certain that the activities of the Committee
will continue for several months.

A member of my staff was informed by persons connected with the
University of Constantinople that the deliberations of the Committee
actually in session are merely of a preparatory nature so that any
decisions and suggestions made will be reviewed by a higher body
before submission to the Grand National Assembly. The majority
of the members of the Committee in question are known to be favo-
rably inclined toward the adoption of Latin characters.
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The semi-official MILLIETT on the 26th instant initiated the
printing of a daily news item in Latin characters employing a system
proposed by Ibrahim Nedjmi Bey, one of the paper’s literary critics.
It is not probable that this method will prove definitive since it seems
to be imperfect from a phonetic standpoint. The imperfections of
the Nedjmi Bey alphabet may, however, have been accentuated
through the inexperience of the type-setters who have interspersed
the text with typographical errors. A clipping from the MILLIETT’s
issue of June 29, illustrative of its endeavor to spread abroad a know-
ledge of Latin characters, accompanies this despatch as does an edi-
torial from the same journal written by Falih Rifki Bey, Deputy of
Bolou, member of the above-mentioned Committee. Falih Rifki Bey,
a confirmed partisan of the adoption of Latin characters, states that
their use has not earlier come into question because of the religious
halo surrounding the Arabic script. The author professes to believe
in the eventual adoption of the Latin alphabet and thinks that this

-end may be brought about without disturbance to the business
of the State or of commerce if, while children are taught the Latin
characters only, their study becomes a secondary matter with more
advanced pupils and with adults. While not failing to recognize that
even under the most favorable circumstances a considerable term
of years must elapse before the complete adoption of this important
measure, Falih Rifki Bey believes that the result will be accelerated
by a prompt decision in the following matters:

1. Choice of letters;

2. Creation of a fixed manner of spelling;

3. Elaboration of definitive linguistic rules; and

4. Adoption of a plan for the application of the new alphabet.

I have the honor to be, Sir,
Your obedient servant,
Josepn C. GRrREw.
Enclosures :

1.2. Clippings from the
MILLIET of June 29, 1928.

NADB - 867.402/13
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Belge No. 3

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONSTANTINOPLE, fuly 7, 1928.

No. 379
The Honorable

The Secretary of State,
Washington.
Sir,

Referring to my despatch No. 363 of June 29, 1928, advising
the Department of the assembly at Angora of a Committee appointed
by the Ministry of Public Instruction to consider the possibility of
adopting the Latin alphabet in Turkey, and of the efforts of the press
to encourage the study of Latin characters, I have the honor to transmit

herewith, as of possible interest, a clipping from the July 2 issue of
LA REPUBLIQUE containing a communigqué from this body.

Therein, the Committee, while expressing appreciation of the
interest shown by the press in publishing data respecting the Latin
alphabet, being desirous of profiting by all suggestions pertinent to
the subject of its labors, considered it inadvisable for so-called “al-
phabets” of Latin characters to be published at a time when no deci-
sion in regard thereto had yet been taken. While this reference seems
to have particular regard to the activities of the MILLIETT, this
semiofficial journal has not ceased to publish its daily news items in
Latin and Turkish characters. A translation of the communiqué under
reference accompanies this despatch.

I have the honor to be, Sir,
Your obedient servant,
Josepn C. GrEw.
Enclosures:
1. From LA REPUBLIQUE, Fuly 2, 1928, (clipping);
2. From LA REPUBLIQUE, Fuly 2, 1928, (translation).

NADB - 867.402]14
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Belge No. 4
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONSTANTINOPLE, July 19, 1928.

No. 392

The Honorable
The Secretary of State,
Washington.
Sir,

With reference to my despatch No. 379 of July 7, 1928, recoun-
ting the activities at Angora of a Committee appointed by the Ministry
of Public Instruction to consider the possibility of the adoption in
Turkey of a Latin alphabet, I have the honor to advise the Depart-
ment that this projected reform clearly appears to have the support
of the Administration. Indeed, a Foreign Office official recently
stated to a member of my staff that the Committee would undoubtedly
terminate its labors in the early autumn so as to permit of the Assem-
bly’s taking its recommendations under advisement immediately
after its convention on November 1 next. This official expressed no
doubt that the recommendations of the Committee would be without
much delay recast into the form of a law, the partial application of
which would begin not later than 1929. Meanwhile, the semi-official
MILLIETT has been active in advocacy of the adoption of Latin
characters, its editorial of the 1oth instant stating that “Nothing
is more dangerous than half revolutions,” adding that the Turkish
language through the contemplated measure is about to acquire its
independence. “The adoption of the Latin characters signifies the
removal of obstacles standing in the way of our future development.”
Despite this optimism, a hint of the existence of latent objection to
this proposed change is indicated by the paper’s observing that it
had no time to give consideration to the hostile attitude which “pseudo-
intellectuals” had assumed toward the Latin alphabet. The President
himself seems to have lent his support to the good work, the AKCHAM
of the same day stating that the Ghazi had recently inscribed a pho-
tograph given to his retiring Secretary, Hikmet Bey, (newly appoin-
ted envoy to Kabul) in Latin characters. The same journal likewise
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asserted that the President had drafted in Latin characters a telegram
recently sent to Ismet Pasha at Angora.

In respect of the Commission’s work, the Agence d’Anatolie in
a communication from Angora dated the 12th instant (MILLIETT,
July 13) stated that the final draft of the proposed alphabet had been
approved by it. The alphabet, it appears, is remarkable for its sim-
plicity, containing no double consonants or dipthongs, while accented
letters are reduced to a minimum, no more than ten being employed.

According to the press (MILLIETT, July 18) Ismet Pasha,
who is momentarily at the capital, has lent his support to the work
of the Commission, having attended a session there on the 17th
instant. It is said to be probable that in September, prior to the con-
sideration of the Committee’s report by the Assembly, a Board of
Review composed of representatives of the Administration, the Army,
the Press and the University will meet at Angora to pass upon the
Committee’s work and to make suggestions respecting possible means
for its perfection. Although it is hoped that instruction in the educa-
tional establishments of Turkey may be “Latinized” within seven
years, it is recognized that nationwide adoption of the western cha-
racters will inevitably require even more time than this.

I have the honor to be, Sir,

Your obedient servant,
Josepu C. GREw.
Enclosures:
1. From MILLIETT, July 10, 1928, (clipping);
2. From MILLIETT, July 13, 1928, (clipping).

NADB - 867.402]15
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Belge No. 7

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONSTANTINOPLE, September 11, 1928.
No. 487
The Honorable

The Secretary of State,
Washington.

Sir,

In continuation of the subject of my despatch No. 459 of August
28, 1928, relative to progress made toward Latinization of the Turkish
alphabet mainly through Presidential interest and initiative therein,
I have the honor to report for the Department’s more complete infor-
mation that the Ghazi has continued his feverish efforts to accelerate
adoption of the new script through a series of short voyages made to
towns bordering the Marmora and the Dardanelles. Therein, the
President has occupied himself with interrogation of the chief local
officials in regard to their knowledge of the Western letters. He even
penetrated to Brusa, so long considered a reactionary center, in order
to spread the new gospel. Meanwhile, his efforts at leading members
of his party along the path which he has chosen to follow have not
been neglected, the lessons at Dolma Bagtche Palace mentioned in
previous despatches having been continued. In a recent meeting
(August 29) of the Deputies sojourning in Constantinople, those who
were known to have voiced sentiments somewhat at variance with
the official program for Latinization were called upon to justify their
views before the meeting. Thereafter, Ismet Pasha rose to emphasize
the definitive character of the steps which had been taken, stating, as
quoted in the Press (MILLIETT, August 30), that “discussions on
the subject of the alphabet are ended. The alphabet is final.”” The
Prime Minister, however, admitted that something yet remained to
be done to perfect the spelling of words as reproduced by the new
symbols, but this he felt would come about through the “genius of the
language and the spirit of the nation”. He added that the difficult
character of the Arabic script and consequent illiteracy of the great
majority of the population had rendered necessary the adoption of
Latin characters as the sole means capable of saving the people from
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the dangers of ignorance. Following this pronouncement, the Secre-
tary-General of the People’s Party notified the Deputies that all,
including those who had visited their electoral districts this year,
should return thereto prior to the convention of the Assembly on
November 1 to develop popular interest in the new alphabet and to
assist in its diffusion amongst the masses of the people. The Deputies
were particularly directed to emphasize that the new alphabet was
essentially Turkish and one from which the beauties of the country’s
tongue had nothing to fear. Ismet Pasha, who has since returned to
Angora, is reported to be contemplating a journey to Malatia, his
birthplace, in order to set an example to his colleagues.

The Agence d’Anatolie (MILLIETT, August g1) has issued a
communiqué of the President of the Language Reform Commission,
summarizing its labors up to the present as being embodied in an im-
portant outline of grammar, an alphabet containing the principal rules
of orthography, and an alphabet for popular use, while the same news
bureau annonced on behalf of the Ministry of Public Instruction that
instruction in Turkish during the forthcoming scholastic year must be
given in the new characters and that all text books destined for such
use must be printed before October 15, the date to which reopening
of the country’s primary schools has been postponed. Should publi-
shers be unable to achieve this feat, the Ministry of Public Instruction
will itself do so. This official agency has likewise announced that
the Director-General of Posts and Telegraphs has already transmitted
to the subordinate officers of the administration a list of telegraphic
symbols based on the new characters.

Meanwhile, the press continues its energetic efforts in favor of
the “Turkish” alphabet, the AKCHAM (August 28) announcing
that “foreign literary capitulations have been abolished in their turn”,
while the MILLIET (September 1) prints correspondence indicative
of approval of the new alphabet voiced abroad, and (September 5)
a translation of an article in the LONDON TIMES laudatory of the
measures sponsored by the Ghazi. The August g0 issue of THE NEAR
EAST AND INDIA, page 241, contains an expression of like senti-
ment, although in more measured terms.

However, the local press has occasionally hinted at possible
difficulties which may ensue through the sudden application of the
new alphabet, the AKCHAM (August 27) inquiring as to what
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pronunciation will govern the spelling of the new words, while ex-
pressing the hope that Constantinople, as the country’s cultural center,
will impose its idiom on the new orthography. The question of spelling
occupies the editorial writer of the JOURNAL D’ORIENT (Sep-
tember 1) who urges the Commission charged with language reform
to complete a dictionary as promptly as possible. The STAMBOUL
of the same date (September 1) inquires in what manner municipal,
parliamentary and judicial proceedings will be recorded, urging that
a corps of stenographers (now non-existent) be developed as speedily
as possible. Even Falih Rifki Bey, Deputy for Boulu and a member
of the Commission, has realized (MILLIETT, September 3) the need
of the supply of a sufficient number of typists, stenographers and
proof-readers, although he at the same time expresses the hope that
their present lack will result in the adoption of a concise and simple
style in official communications. The Commission which he heads is,
meanwhile, likewise conscious of the need of systemizing the spelling
of words, devoting its attention to the drafting of a new dictionary
of the Turkish language. It is said that a number of Persian and Arabic
vocables little used in ordinary speech will be omitted therefrom.

Members of the Commission with whom I and members of my
staff have spoken have emphasized the need of the new characters as
the sole means of combating the country’s illiteracy. They have
explained the precipitate adoption of the new forms by stating that
since the leaders of the People’s Party are in accord as to their neces-
sity, there is not the slightest doubt as to their approval by the Assembly
two months hence. I myself am of this opinion, and moreover believe
that the validity of the change now in progress is recognized and
acquiesced in by the people as a whole, although certain elements,
chiefly concentrated in Constantinople and a few large centers seem
to manifest an attitude of hostility thereto. Of these groups may be
cited persons temperamentally in sympathy with the old regime who
view with regret the breaking of yet one more link with the past;
the Moslem clergy who naturally shrink from casting the sacred
Arabic characters into the discard; and the intellectuals, who for
aesthetic reasons or through fear of finding their monopoly of culture
threatened through a wider diffusion of knowledge than has existed
in the past, affect to scorn the innovation. Since, however, these
classes exercise paramount influence among their compatriots in
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few if any Turkish communities their resentment, which is, moreover,
not voiced except in private conversation, may be considered as of
negligible importance.

On the other hand, the commercial population welcomes the
change, this being clearly true of American firms operating in this
country, the managers of which do not envisage the possibility of any
serious dislocation of the mechanism of trade through the innovation.
Moreover, American educators and representatives of philanthropic
organizations in this country with whom I have spoken have expressed
enthusiasm over the changed alphabet and are prepared to give
instruction therein upon the opening of the school year.

That interest in the new alphabet is not confined to Constanti-
nople would appear from a statement recently made to a member of
my staff by an American archaeologist who has just returned from
a survey of over 100 villages and towns in Central Anatolia and who
reports interest being shown in the new alphabet by the country
people, branches of the Turk Odjak in the principal centers having
already begun instruction in the new letters. The “hodjas”, indeed,
seem to be the only provincial element averse from the change spon-
sored by the Government.

It would seem, accordingly, that the adoption of the new alpha-
bet is generally recognized as a measure wholly in keeping with the
trend of modern Turkish development and one which should prove
of great efficacy in raising the cultural level of the mass of the people
and decreasing the large percentage of illiterates in Turkey.

I have the honor to be, Sir,
your obendient servant,
Josepr C. GREw.
Enclosures:

. From LE MILLIETT, August 30, 1928 (clipping)

. From LE MILLIETT, August 31, 1928 (clipping)

. From I’AKCHAM, August 28, 1928 (clipping)

. From LE MILLIETT, September 1, 1928 (clipping)

. From LE MILLIETT, September 5, 1928 (clipping)

. From I’AKCHAM, August 27, 1928 (clipping)

. From JOURNAL D’ORIENT, September 1, 1928 (clipping)
. From LE MILLIET, September 3, 1928 (clipping)

NADB - 867.402/20
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Belge No. 9

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONSTANTINOPLE, Oclober 10, 1926.
No. 584

The Honorable
The Secretary of State,
Washington.
Sir,

With reference to the Embassy’s despatch No 392 of July 19,
last, relative to the adoption of the new Latin letters, I have the honor
to transmit herewith copy of a memorandum which has been prepared
by Ali Nour Bey at my direction, as well as a page from the semi-
official MILLIETT which daily publishes a similar page in the new
characters. Subsequent despatches, Nos. 412 of August 6, 419 of
August 8, 459 of August 28, 487 of September 11, and 506 of Septem-
ber 21, sent the Department on this subject, transmitting speeches
made from time to time by the Ghazi and newspaper articles which
have been published over the signatures of the Deputies who are
members of the Alphabetic Reform Committee as well as conversations
with these deputies contain the only official point of view on this
subject available, and the only one which appears to exist. No tentative
plans of exccution have yet been published and these will doubtless
be withheld until the law regarding the adoption of the new charac-
ters is passed when Grand National Assembly convenes on November
1. Until such time it will not be possible to give full information
regarding the procedure followed or to be followed in adopting the
new system of Latin characters for the Arabic.

Up to the present time in the absence of laws governing this
procedure its adoption appears to have been entirely due to the
volition of individuals or firms. Many commercial houses, banks,
hotels, places of entertainment, etc., in Stamboul, Pera, and Angora
have their names and signs in Turkish in the new characters, some of
the cinemas print their tickets in this manner and give the titles and
subtitles of their productions in Turkish using Arabic and Latin
characters, as well as in French. The press so far has adopted the
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new Latin orthography to the extent of individual initiative but
doubtless under government pressure. Most of the Foreign diplomatic
missions have changed their motor license plates accordingly, whereas
none of the local taxis have even changed their license plates from the
old Arabic numerals, though this was projected by the Municipality
some months ago.

I have the honor to be, Sir,
Your obedient servant,
SueLpoN LeavitT CROSBY
Chargé d’Affaires ad interim.

Enclosures: 1) Memorandum
2) Page of MILLIETT

NADB - 867.402 23

ENCLOSURE No. 1.

MEMORANDUM PREPARED BY ALI NOUR BEY RELATIVE
TO THE NEW ALPHABET

The President’s trip in Anatolia on his way back to Angora lead
to the modification of certain of the new orthographic rules despite
the fact that competent authorities had on several occasions categori-
cally pointed out the definite and final nature of the alphabet as well
as that of the rules of orthography as laid down by the Language
Reform Committee. These modifications, which greatly simplify the
use of the new letters by rendering a knowledge of grammar (particu-
larly that of the declension of nouns, conjugation of verbs and the
use of affixes) almost unnecessary for correct writing, no doubt oc-
cured to the Ghazi during his contact with the less literate people of
Anatolian towns and villages, who seemed to experience considerable
difficulty in understanding and accurately applying certain orthog-
raphic rules. It would appear that the Ghazi’s immediate object is
to assure a rapid spread of the new alphabet even at the cost of accu-
racy in the transliteration of Turkish and, in particular, Arabic and
Persian words.

The manner in which these modifications were effected is very
characteristic of the President’s dictatorial disposition, the alterations
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having been given publication by the press in the form of laconic
communiques. One of them even bore the signature of the President
and that of the Prime Minister. (Clipping and translation enclosed
herewith) I have been informed that the Language Reform Commit-
tee was in certain instances not even consulted before these modifi-
cations were effected. Nevertheless it is generally admitted that these
changes are, from one point of view, an improvement as they eliminate
the frequent occurrence of troublesome hyphens within words, parti-
cularly verbs, the correct use of which is dependent upon a thorough
knowledge of grammer and the practical value of which is almost
nil. The elimination of the use of the accent (*) to denote the phonetic
value of the same vowel in different instances, that is to say whether
it should be read long or short, will also contribute to greater unifor-
mity in writing, the use of this accent having so far been entirely
arbitrary. Competent circles do not seem to attach any value to
certain objections to the effect that the surrender of such refinements
making accurate phonetic transliteration impossible, will in time
affect pronunciation and thus modify the Turkish language.
As a matter of fact this objection does not seem to be well founded as
the phonetic peculiarities of the Turkish people underwent no basic
change whatsoever despite the fact that no distinct vowels were used
in the Arabic orthography. The members of the Language Reform
Committece, who are now actively working on orthographic dic-
tionary, have pointed out on several occasions that Turkish as spoken
by the people of Constantinople will constitute the phonetic basis
of the new Turkish orthography. However, it is my personal im-
pression as well as that of many other Constantinopolitans that this
statement 1s not entirely true and that the “Roumelian’ dialect has
greatly been fostered by the orthographic rules laid down by the
committee which in many instances prescribes the hard “t” and “p”
instead of the soft “d” and “b” used in Constantinople. It may not
be devoid of interest to note in this connection that the Ghazi as
well as several of his entourage are of “Roumelian” origin and use
that particular dialect which for a Constantinopolitan ear sounds
strange, if not vulgar.

Another objection which may be raised against the new orthog-
raphy is the mutilation of radicals for the sake of phonetics. This is
to say the basic letters of a definite word are either modified or omitted
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when used in conjunction with another word or ending just because
they are pronounced differently in that instances. For example in the
word “sehir” (city) the basic “i” is omitted when used as “sehrema-
neti (city-board - municipality) because this vowel is not pronounced
in everyday speech. Although not openly expressed competent per-
sons seem to be of the opinion that the new orthography will still have
to undergo several changes before it can be considered as perfect,
but at the same time it is admitted that for the sake of a rapid pro-
pagation of the new alphabet these refinements will have to be post-
poned to a later date as every additional rule will for the present
only render the use of the new letters more difficult and thus consi-
derably hamper the campaign against illiteracy now started by the
Ghazi.

No matter what objections of an academic nature may be raised
against the new orthography, it is an undeniable fact that the new
alphabet is mastered by the people with comparative ease. I person-
ally have overhead a conversation between two simple sailors who
spoke in laudatory terms about the new alphabet and put into practice
the knowledge they recently seemed to have acquired by reading
with relative ease the items in a newpaper cast in Latin type. I may
also mention the case of a hodja, an employee of the Evkaf Adminis-
tration, who at first met this new reform with decided hostility but was
himself surprised, after only three lessons which he was forced to
attend, that he could master the new alphabet with almost the same
accuracy and ease with which he uses the Arabic letters.

The inference gained from press reports is to the effect that the
new alphabet has met with the same success in Anatolia. Neverthe-
less its diffusion will be considerably hampered by the lack of ins-
tructors. Taking this point into consideration certain people have
suggested that a compulsory service such as the military service be
inaugurated which compels young and enlightened people to teach
the new letters in Anatolian towns and villages for a certain number
of months. As another means to assure the spread of the new al-
phabet, newspaper editors have been urged to publish their papers
as much in Latin type as is possible now. It is hoped that in a few
months all daily papers will be entirely published in the new script.

Several governmental departments have from October 1 on
begun to use the new letters in short communications, letters and
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telegrams. The compulsory language courses offered in almost all
departments seem to have yielded satisfactory results but handwriting,
in a rather crude form, is still predominant, trained typists not being
available. The Government secems to be particularly keen on the
use of Latin characters in governmental offices. For example, a recent
complaint to the effect that a telegram which was delivered to the
post office at Angora in the new script was transmitted to the receiver
at Constantinople in Arabic letters, caused considerable commotion
and uneasiness in the offices involved and called forth a reprimand
from Angora.

The great majority of school teachers having successfully com-
pleted the language courses, almost all schools have commenced ins-
truction during the last week. As textbooks are not available at present
those printed a short time ago are now being revised in accordance
with the new modifications - instruction is based on notes given by the
teacher. Although the Ministry of Public Instruction seems to be
anxious to replace during this school year textbooks on all subjects
with books printed in the new letters, competent circles do not consider
this as possible for this year. Although no definite decision has as yet
been reached on this subject it is believed that the Government will
give consideration to a recent request of the publishers of school
books to the effect that the use of textbooks in Arabic letters should
be authorized for this school year, a contrary decision being liable to
causc serious losses to the publishers.

NADB - 867.402/2x. Encl.

Belge No. 10
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONSTANTINOPLE, October 24, 1928.

No. 550
The Honorable

The Secretary of State,

Washington.

Sir,

With reference to the Embassy’s despatch No. 534 of October
10, 1928, I have the honor to report recent activities with regard
to the diffusion of the new Turkish letters:

Belleten C. XLIII, 12
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One notes the rather sudden disappearance from the streets and
public places of Constantinople of signs and posters in Arabic script.
The removal of these characteristic and decorative letters now lends
to the streets of this city a very peculiar aspect reminiscent of Balkan
cities, a few foreign signs being the only ones visible now as those in
Arabic characters have been either scratched out, painted over, or
covered up pending their replacement by signs with the new Turkish
letters.

It is obvious that the removal of signs in Arabic letters cannot be
entirely attributed to individual initiative. On the contrary, there
is every reason to believe that this recent change was brought about
under government pressure with the police and municipal officers
playing an active role.

In fact, individual initiative seemed to have been lacking in
certain parts of the city densely populated by the Turks, for a more
drastic measure was taken there for the suppression of the Arabic
script. Passers by noticed one morning that all signs and posters,
including traffic signals, had been obliterated by the use of black
paint. Although this obliteration of old signs was attributed to the
nocturnal activities of an ‘“‘unknown person”, there is every reason
to suspect that the mysterious individual was the municipal chief of
Bayazid.

As regards the more general use of the new letters I have been
told that the new characters and orthographic rules having assumed,
at least for the present, a definite form competent authorities at
Angora have commenced activities towards the elaboration of a
general program for a methodic diffusion of the new letters and for
combatting illiteracy. Although nothing very definite is known as yet
as to the nature of the program adopted by the Ministry of Public
Instruction, it is rumored that it provides for the institution of obli-
gatory instruction courses by establishments and companies employ-
ing a large number of persons and the inauguration of gratuitous
night classes extending over a period of four months to be held in
schools, clubs, public halls, etc.

Simultaneously with the above activities several meeting have
been held recently at Angora by the undersectaries (sic) of the different
ministries with a view to discussing the use of the new letters by the
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government offices. According to latest reports the prominent offi-
cials forming this committee have come to the conclusion that the
exclusive use of the new letters can be enforced in all government
offices within a year without interfering in any way with the work
of the government.

The Constantinople press which can be a prominent factor in
the matter of the diffusion of the new letters still devotes only a small
part of its pages to items and articles in the new script; an attitude
which was characterized by Yakoub Kadri Bey, a prominent member
of the Language Committee, as ‘“‘hesitant”.

The HAKIMIYET-I-MILLIYE of Angora seems to be for the
present the only important Turkish newspaper which is published
more or less completely in the new characters. It would not be just
to attribute the reserved attitude of the Constantinople papers in
the question of the use of Latin characters to a reactionary or hostile
frame of mind. The HAKIMIYET-I-MILLIYE being the only
Turkish newspaper published at Angora, it is evident that its circu-
lation will not seriously suffer by the exclusive use of the new script
not completely mastered by the public as yet. However, the situ-
ation is entirely different at Constantinople where there exists a keen
rivalry between the six daily newspapers published in Turkish. Under
these circumstances it is only natural that a newspaper “overdoing”
the new script is very likely to lose a considerable number of its sub-
scribers. On the other hand, difficulties of a purely technical nature
stand in the way of a more general use of the new letters by the Con-
stantinople papers and there is no doubt that some time will have to
elapse before their printing offices will be fully equipped with the
necessary machinery and skilled workmen. Nevertheless, rumors
are in circulation that the bill to be shortly presented to the Grand
National Assembly for the official adoption of the new letters and
orthography will contain a provision providing that all Turkish
papers be published in the new script by the first of December.

With the adoption of the new alphabet the present leaders of
Turkey are endeavoring to eliminate from the language words and
rules of syntax of Arabic and Persian origin. Although this warrants
very careful study by a body of highly competent linguists a radical
method seems to have been adopted in introducing this reform.
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This is manifested by several report to the effect that many Arabic
and Persian words used in the Turkish language have been omitted
from the Turkish Dictionary now being prepared by the Language
committee. At the same time as sub-committee including Professor
Mesarosh and Hamid Zubeyir Bey as Turcologists, has been formed
with a view to enriching the Turkish language by the official adop-
tion of pure Turkish words and expressions used to some cxtent in
Anatolia. It appears that this sub-committee will be assisted in its
activities by branches in all administrative districts and that it is to
publish its findings in periodical reports. It may be pointed out in
this connection that the use of words of Arabic and Persion origin is
more extensively practiced in Constantinople than in any other part
of Turkey and as a result the reformed language will be more Anatoli-
an than the Turkish spoken in Constantinople which was supposed
to have been taken as a basis for the activities of the Language Com-
mittee. Nevertheless, it is believed that the contemplated ‘purifi-
cation” of the language will not be as radical as rumored but that it
will merely be confined to certain Arabic and Persian words and
expressions not used in daily speech and for which there is a Turkish
equivalent.

Due to the lethargic nature of the Turk as far as active interest
in public life is concerned it is rather difficult to fully ascertain the
nature of the reaction caused by the above reforms. Nevertheless,
there is no doubt that as far as Constantinople is concerned the dis-
contented elements greatly outnumber those in favor of the latest
innovations. This dissatisfaction is certainly not the result of objective
reasoning involving a comparative analysis of the merits and disad-
vantages of the Arabic and the new alphabet, but is mainly due to
sentimental reasons. Traditional attribution of a religious nature to
the Arabic script, conservatism and human dislike of the effort invol-
ved seem to be the chief factors which call forth discontent.

Rather strange seems to be the belief prevailing among certain
classes of simple people such as gatemen, gardeners, hamals, etc. as
to the temporary nature of the new reforms and that of the present
regime, a belief which is expressed only in private conversation and
manifested in the resigned and ‘“‘patient” way in which the new
reforms are accepted by these people. However, there would seem
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to be no especial reason to mark as exceptional the present situation
as similar latent dissatisfaction followed previous reforms.

I have the honor to be, Sir,

Your obedient servant,

For the Chargé d’Affaires ad interim:

ErnesT L. IvEs,

First Secretary of Embassy.
NADB - 867.402]24

Belge No. 11

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONSTANTINOPLE, November 26, 1926.
No. 589
The Honorable
The Secretary of State, ’
Washington.

Sir,

In continuation of the Embassy’s despatch No. 550 of October
24, 1928, I have the honor to report that in view of the exclusive use
of the new Turkish characters in governmental departments and
institutions on January 1, 1929, as provided for by Articles 2 and
3 of the Alphabet Law, all government officials in Constantinople
were recently subjected to an examination as to their mastery of the
new alphabet. This general examination, which was carried out
under the supervision of the Acting Governor of Constantinople,
consisted of dictation which had to be written in the new script.
Although nothing definite has as yet been announced as to the final
result of this examination ordered by Angora, it is rumored that the
number of failures is relatively small. Nevertheless, it must be pointed
out in this connection that according to reports from private sources
it took about twenty to twenty-five minutes before the dictated text
of a dozen lines could be written in the new letters. This would indi-
cate that although the majority of the government employees at
Constantinople seem to have a more or less complete theoretical
knowledge of the new alphabet, they will not be able to make prac-
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tical use of their knowledge in the near future. This state of affairs
is only natural as the majority of Turkish government officials have
never used Latin characters, their linguistic knowledge being confined
to their native tongue. Consequently, it is only natural that some time
will have to elapse before a thorough knowledge of the new letters
may be acquired. Under the circumstances it is believed that diffi-
culties and gonfusion will be encountered in the application of Article
2 of the Alphabet Law. On bringing this point to the attention of a
deputy who is said to have played an active role in the elaboration
of the Law, I was told that the leaders of present Turkey were fully
aware of this situation but that they had preferred to envisage a
transitory period, of say one year, with all the difficulty and confusion
accompanying it, than to abandon the policy of introducing reforms
in a radical way which has so far proved successful in all instances.

As regards the enforcement of the use of the new letters in schools,
reports received indicate that the efforts in this regard are rather
successful though difficulty is said to be experienced due to the lack
of adequate text-books, the use of all school books in Arabic type
being prohibited by Article g of the Alphabet Law. However, it has
been noticed that text-books on different subjects, printed in the
new type, have begun to appear in book stores and that the number
is increasing daily.

Nedjati Bey, Minister of Public Instruction, who recently spent
a week in Constantinople, is reported to have been favorably impres-
sed with the progress being made in the schools. Before leaving for the
capital he said to press representatives that he would, for some time,
concentrate all of his activities in organizing the ‘“People’s Schools™
recently created by the Government for the purpose of teaching the
new Turkish alphabet to the Turkish people. This organization
which is headed by the President of the Republic as “‘Chief Instructor”
will comprise as members every male and female citizen of Turkey
and plans to start alphabet classes in every village, town and city.
These classes will extend over periods of two to four months according
to the progress of those who attend. Attendance at these courses will
be campulsory for all citizens between the ages of sixteen and forty.
Those who claim to possess a satisfactory knowledge of the new
characters will be relieved of the obligation of attending these classes
only after passing an examination. The members of their family will
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likewise be exempted from these courses but will, nevertheless, be
subjected to a final examination together with those who attend the
public classes. All regular teachers, and in case of necessity all govern-
ment officials, are expected to accept the task of teaching in the Peo-
ple’s Schools which will be under the direct control of the inspectors
of government departments. The expenses incurred will be defrayed
from the provincial and municipal budgets, and contributions and
special revenues such as the proceeds to be derived from the sale of
a gramaphone record of the Ghazi’s speech on the new letters, deli-
vered on August 10, 1928 at the Seraglio Point Casino. It is to be
obligatory that this record be played at the beginning of the classes
in the People’s Schools.

As provided for by the Alphabet Law, all Turkish newpapers
will appear in the new type on December 1. There is no doubt that
the publishing of the newpapers in the new type will be a great factor
in the diffusion of the new letters, but it is also believed that the
circulation of the newspapers will suffer a serious reduction, at least
for the present.

As was predicted in a previous despatch, considerable confusion
still continues in the use of the new letters. This is to a great extent
due to the absence of an authoritative dictionary. Although the
Language Committee has already published two volumes of the dic-
tionary under preparation, they are said to be interspersed with
errors both of an orthographic as well as of a typographic nature.
But having in mind the precipitous manner in which the alphabet
reform is being introduced, a better and more complete work could
hardly be expected from the Language Committee which at present
is working on the dictionary and a new grammar, to the exclusion of
everything else.

The efforts for the simplification of the language are developing
parallel with the enforcement of the new letters. As far as can be
ascertained the Language Committee does not seem to be directly
involved in the “process of purification” which is manifested against
everthing of Arabic and Persian origin. Committees are being
instituted for the purpose of ‘“‘translating” into simple Turkish official
titles, names, terms and expressions. For example, a list has recently
been published bearing the newly simplitied names of governmental
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departments. It has been noticed in this list that the abbreviated
forms of these names have also been officially adopted according to
the Soviet model. For example the abbreviated name EVUM is
supposed to mean General Directorate of Pious Foundations (Evkaf
Umum Miidiirligi) and HUSASUM may be employed instead of
‘General Directorate of Sanitary Affairs of Frontiers and Coasts (Hu-
dud ve Sahiller Sihiye Umum Miidiirligii). I have been informed
that a committee has also been recently instituted at the University
of Constantinople with a view of “Turkifying” the Arabic and Persian
technical and scientific terms. It is evident that it will hardly be
possible to qualify as academic the activities of this committee if its
work is conducted in the same hasty manner which has so far charac-
terized the activities of the Language Committee.

I have the honor to be, Sir,

Your obedient servant,
For the Charge d’Affaires ad interim:
ErNEST L. IvEs,

First Secretary of Embassy.
NADB - 867.402/28

Belge No. 12

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONSTANTINOPLE, February 13, 1929.
No. 674.

The Honorable

The Secretary of State,

Washington.

Sir,

In continuation of the Embassy’s despatch No. 589 of November
26, 1928, I have the honor to report that January 1, 1929 was another
prominent date in the endeavor of the Turkish Government toward
the complete replacement of the Arabic script by the new letters.
In accordance with Articles 3 and 8 of the Alphabet Law of November
1, 1928, the use of the new alphabet in all Government offices and
officially recognized institutions, such as banks, commercial establish-
ments, etc., was made obligatory on and after January 1.
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This same date ended all further publications in the old script,
the printing of books, newspapers, etc., in the discarded Arabic type
being prohibited after December 31, 1928 (Article 5 of the Alphabet
Law).

Another event which made the first day of the new year signi-
ficant was the opening throughout Turkey of the much advertised
people’s schools. Although the death on January 1 of Necati Bey,
the Minister of Public Instruction, affected the execution of the cere-
monies, the opening of these schools was nevertheless elaborately
celebrated in Constantinople and likewise in other parts of the country,
by parades, speceches etc. Definite figures concerning the number of
schools opened and the attendance thereof are not as yet available.
According to the figures given in the press there have been inaugura-
ted in Constantinople 2,655 classes with an attendance of 104,450.
Latest reports show that the number of people attending such classes
throughout Turkey, first estimated at 600,000, now exceeds 856,000.

The Language Committee was subjected to a re-organization
which has apparently given greater stability to that body. According
to the new organization, which would appear to be a further step
toward the formation of a Turkish Academy, the Language Commit-
tee will henceforth consist of seven members forming a central bureau,
to be appointed by the Cabinet at Angora. This Committee will be
assisted by other members to be designated by the Ministry of Public
Instruction.

The following appointments to the central bureau have been
published in the OFFICIAL GAZETTE:

Mehmet Emin Bey (Head of the Bureau of Education and
Training of the Ministry of Public In-
struction) Chairman.

Avni Bey (Member of the Bureau of Education
and Training of the Ministry of Public
Instruction)

Hassan Fehmi Bey (Director of Libraries)

Ahmet Cevat Bey (Linguist)

Ragip Hulusi Bey (Professor at the University of Con-
stantinople.
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As candidates for the two remaining memberships are mentioned
Resat Nuri Bey, Professor of Turkish literature, and Ibrahim Necmi
Bey, literary critic.

The other members of the Language Committe are reported to
be the following:

Falih Rufki Bey Deputy
Yakup Kadri Bey
Rugen Egref Bey
Ahmet Rasim Bey
Velet Celebi
Ishak Refet Bey
Fazil Ahmet Bey
Celal Sahir Bey -
Ihsan Bey Linguist
Ibrahim Osman Bey
Ismail Hikmet Bey 5
Hamit Ziibeyr Bey Turkologist
Baha Bey
Professor Mesaros

bbl

bbl

3

This Committee appears to be entrusted with the following
duties:

a) To prepare a grammar,

b) To compile a Turkish dictionary,

c¢) To propose the adoption of new words of Turkish origin
and the elimination of words not adaptable to the structure
of the Turkish language,

d) To insure orthographic uniformity,

e) To make linguistic and philologic investigations.

It will be realized from the foregoing that the duties of the afore-
said Committee are now more clearly defined than was the case in
the past. It is reported that the Committee will start its work with
the elaboration of a grammar and a Turkish dictionary, the large
edition of Larousse Universel serving as a basis for the latter.

In view of the importance of the aforementioned task of the
Language Committee, the hope is generally expressed that its work
may be more systematic and thorough than has been the case here-
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tofore. Both the alphabet and the published Orthographic Diction-
ary are open to considerable criticism and show the precipitous
manner in which this work was carried out by the Committee no
doubt as a consequence of the pressure exerted by the over-enthusi-
astic sponsors of the new reform. Neither of these two achievements
of the Language Committee appear to have had a really scientific
basis. The first wave of enthusiasm having passed to some extent,
these imperfections stand out now more distinctly. Particularly, the
decidedly non-Constantinopolitan pronunciation adopted as the
phonetic basis of the new orthography constitutes one of the main
points criticized by the intelligentia of the former capital. The opinion
appears to be stronger than ever that the present alphabet and or-
thography must undergo considerable change before any degree of
perfection may be claimed for them.

Evidently, such criticism is not voiced openly, but events such
as the detection of three orthographic mistakes in the Turkish title
of the first edition of the Orthographic Dictionary (Imli Ltgati),
corrected in the succeeding issues, as well as numerous inaccurate
transliterations encountered in the dictionary, would not tend to
inspire confidence in the past activities of the Language Committee.

In this connection I gather from various sources that, far from
resenting the introduction of the Latin letters, the people as a whole
have accepted the innovation with general approval. No doubt
dissatisfaction exists among the fanatically religious element and also
among the smaller officials who are constitutionally lazy. The press-
reading public, not yet versed in the new letters, misses its newspapers
in the old script. Whereas in the old days a large percentage of the
commuters in the trams and on the ferries read their papers going to
and fro, I have recently noticed an almost total absence of the popular
evening sheets in the hands of the passengers on the trams and on
the ferries bound for the Asiatic shore.

As a matter of fact the circulation of the daily Turkish papers
appears to have suffered a serious reduction since December 1, 1928.
A table showing the circulation of the Constantinople papers during
the first week of December, obtained from a confidential source, is
herewith attached. Likewise is attached a table showing the subsidy
demanded by the affected daily papers and periodicals and the actual
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subsidy granted by the Government. As regards the circulation of
the papers edited in the French language, the situation is said to be
just the reverse, namely, it would appear that these papers have
experienced an increase of circulation due to the fact that many
Turks conversant with French prefer to read these editions instead
of struggling with the Turkish words in the new script.

On the other hand, Mr. Reid, of the American school in Smyrna,
recently told me that on a tour in the interior of Anatolia he had
been struck by the real enthusiasm for the new alphabet among the
people and that the general public, even the adults, were entering
into the night classes with genuine zest. This observation has been
corroborated from other sources. It remains to be seen whether this
reported enthusiasm will be sufficient to carry the almost go percent
illiterate public through to the theoretically 100 percent literacy
which Tevfik Riistii Bey tells me the Government hopes to achieve
in fifteen years.

I have the honor to be, Sir,

Your obendient servant,
Joseru C. GREw.
Enclosures:

1. Table showing circulation of Constantinople papers during
first week of December, 1928.

2. Table showing the subsidy demanded by affected daily
papers and actual subsidy granted by the Government.

NADB - 867.402/30
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Encrosure No. 2

LIST OF PAPERS AND MAGAZINES DEMANDING SUBSIDY
FROM THE TURKISH GOVERNMENT WITH FIGURES AS TO
ACTUAL SUBSIDY GRANTED SINCE DECEMBER 1st, 1928.

Name of paper Subsidy Subsidy

or magazine : demanded : granted : Monthly :
Cumbhuriyet 10,000 2,250 »
Milliyett 9,000 2,000 2
Vakit 8,000 850 ”
Ikdam 8,000 1,200 =
Son Saat 7,500 8o0 ”
Aksam 7,500 1,100 >
Karaguez 2,000 200 .
Keur Oglou 2,000 200 ”
Haftalik Medjmoua 500 100 ”
Ressimli Gazette 500 100 23
Resimliay 300 100 2
Ak-Baba 400 100 ”
Papagan 400 100 ”
Milli Medjmoua 300 200 ”
Idjtihat 300 50 ?
Review of the University 500 250 ”

57,200 9,600

NADB - 867.402/30. Encl. 2
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Belge No. 13
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CoONSTANTINOPLE, May 6, 1929.
No. 740.

The Honorable

The Secretary of State,

Washington.

Sir,

With reference to the Embassy’s despatch No. 674 of February
13, 1929 and to previous despatches relating to the adoption of the
new Turkish alphabet, I have the honor to report the repercussion
this innovation is having upon the cultural development of the Turks.

The situation of the publishers of Turkish books, periodicals and
newspapers was seriously aggravated by the adoption on January
1, 1929 of the new alphabet and is said now to be critical. Due to
financial difficulties the periodicals printed in Turkey are reported
to have been reduced to two or three humorous journals and popular
magazines and complete stagnation is said to prevail in the Turkish
book market. The daily newspapers are reported to be no better
off although they receive monthly subsidies from the Government
(See Page 5 and Enclosures Nos. 1 and 2 of despatch No. 674, February
13, 1929). It is stated that financially their situation has become
very difficult because of the steady decrease in their circulation and
the additional expenses for technical changes necessitated by the
adoption of the new types. It is believed that several of the six Turkish
daily newspapers of Constantinople are doomed sooner or later
to follow the fate of the periodicals unless adequate financial assistance
is granted to these papers by the Government.

It is generally admitted that this deplorable situation may be
attributed to the natural consequences of a radical upheaval in the
intellectual life of the country caused by the adoption of a new al-
phabet totally different from the one abandoned. Naturally such a
reform is bound to have a very far reaching effect. However, it would
not be fair to examine its consequences without taking into conside-
ration the rather apathetic disposition of the Turkish people. Authors
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and publishers, it is understood, have always complained that reading
was not the favorite occupation of the Turks. This complaint
referred naturally only to the small number of literates, stated to be
about 10 percent.

The adoption of the new letters now seems to have made the
situation worse by virtually giving impetus to the already existing
unpopularity of reading. It is admitted that some effort is involved
in the changing over to the new letters and that some time will be
required before reading in the new letters becomes agreeable but
this effort can not be considered as constituting an insurmountable
obstacle to the average person. However, even a casual observer
will notice how much physical reluctance is shown against the exertion
of this simple effort. The unwillingness to read printed matter in
the new letters, encountered even among those who are familiar with
the Latin letters, due to their knowledge of a foreign language, is said
to be really astounding. It is hardly possible to attribute this situation
"to any reason other than the habitual apathy of the people coupled
with the general absence of any desire or need of reading.

Considering this question from the point of view of the public
the complaints of the complete dearth of publications in the Turkish
book stores are as justified as the complaints of the authors and
publishers relative to the unpopularity of reading. Even a person
with intellectual standing below the average will encounter difficulties
in finding literature to his liking or needs.

As regards the daily newspapers their contents have become more
and more sterile and devoid of interest both from the point of view
of political news as well as of articles on general topics. It will be
realized from the foregoing that one is confronted with a serious
problem of intimate interrelation between cause and effect.

As a possible remedy for this state of affairs a rather bold and
original idea has been expressed recently by Yakup Kadri Bey who
has for some time been devoting his articles in the MILLIETT to
this problem in general and the crisis due to the adoption of the new
letters in particular. (Reference, Consul Allen’s review of the Turkish
Press, April 4-14, 1929, Pages 8, 9 and 10).

Yakup Kadri Bey bases his argument on the assertion that all
evolutions and changes in Turkey have been originated and achieved
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by the Government. This contention is directly contrary to the
previous statements of the Gazi and Ismet Pasha. Yakup Kadri
Bey believes that it would be futile to expect the intellectual and
cultural evolution to be developed and achieved by the people who
in every instance have relied on the Government’s initiative. Con-
sequently, in his opinion, a well directed press and publishing state
monopoly would certainly save the present situation, an aggravation
of which would be interpreted everywhere as the intellectual and
moral “bankruptcy” of the Turkish people and seriously harm the
international prestige of Turkey.

Without further expounding this very interesting proposal Yakup
Kadri Bey appears to believe that such a measure would on the one
hand assure a more rapid realization of the benefits expected from the
newly adopted alphabet and on the other at once establish order in
the intellectual and cultural activities of the country.

While not completely approving the author’s proposal, compe-
tent circles admit that there is a great deal of truth in his views regar-
ding the small role private initiative plays in the public life of Turkey.

It is admitted that the surrender of the Arabic script will be of
great assistance in combatting illiteracy but that it is open to question
whether the awaited cultural development will ensue if the present
stagnation and apathy in the intellectual life of the country continues.

I have the honor to be, Sir,

Your obedient servant,

ErnesT L. IVEs,
Chargé d’Affaires ad interim.

NADB - 867.402/31

Belleten C. XLIII, 13
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Belge No. 14

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONSTANTINOPLE, June 24, 1929.
No. 788

The Honorable
The Secretary of State,
Washington.
Sir,

I have the honor to refer to the Embassy’s despatch No. 740 of
May 6, 1929 and to previous despatches relative to the adoption of the
new Turkish alphabet and to report that since June 1, 1929 govern-
mental offices and public institutions may not accept, in accordance
with the Alphabet Law of November, 1 1928, communications written
in Arabic characters. After June 1 the old script may be used only
as a form of shorthand in the recording of the minutes of meetings.
But even this use of the old characters is to be abolished after a year’s

time when it is presumed the newly devised Turkish shorthand will
be put into general use.

A six months’ application of the Alphabet Law reveals, very
plainly that the results attained have been entirely supperficial as
far as the use of the new letters by the individual is concerned. As a
matter of fact, the enforcement of this law appears to have so far
failed to call forth any serious retrenchment in the use of the Arabic
script. The officially abandoned letters continue to be almost in
exclusive use by private individuals and although practically all
documents originating from offical institutions are in the new charac-
ters, the Arabic script appears to be still in use by government offi-
cials. Informal memoranda, records and almost all drafts are written
in the old letters, the task of transcribing them into the new charac-
ters being the duty of the relatively few employees proficient in the
new script.

However, I do not wish to imply that government employees
are still unfamiliar with the new letters. The above observations
simply tend to show that their knowledge of the new script acquired
in a relatively short time is mainly theoretical and that a considerable



AMERIKAN BELGELERINDE TURK YAZI DEVRIMI 195

time will have to elapse before practical use may be made thereof,
particularly if the present convenient system of circumventing the
direct use of the Latin letters is permitted to continue.

In reply to a query contained in the informal comments of the
Chief of the Division of Near Eastern Affairs as to whether the gradu-
ates of the national schools have really learned to read and write
(Comments on despatches received during the month of March with
especial reference to despatch No. 674 of February 13, 1929) it may
be stated that the object of these schools does not seem to go far beyond
acquainting the attendants with the new letters and certain essential
rules of orthography. However, as the success of these schools would
naturally largely depend on the ability of the instructor and the dili-
gence of the attendants, it is rather difficult to express a general
opinion on this subject. Nevertheless, it has been noticed that certifi-
cates are being issued rather liberally and that in general the posses-
sion of such a certificate does not necessarily mean a reading and
writing knowledge of the language. Of three servants in the employ
of a member of my staff who regularly attented such a school only one
is able to read and write though all are graduates.

As regards the putting into practice of the acquired knowledge
it has been noticed that the illiterates who have attended these schools
show greater eagerness in utilizing the new letters than those already
versed in the Arabic script who persist, as is the case with government
officials, in the using the old characters.

As to situation in the provinces, Faik Bey, an official in the
Ministry of Public Instruction, in conversation with a member of my
staff, said that the so-called national schools had been more of a suc-
cess in the villages than in the cities, owing to the fact that in most vil-
lages the only recreation center of the peasants for the winter months
(a period of comparative idleness) is the local café. When these cafés
where taken over as schools for instruction in the new characters,
the peasants had nothing to do but to absorb instruction in the new
alphabet along with their coffee and narghiles unless they wished to
remain in their dingy abodes. In the cities, on the other hand, other
means of recreation existed so that the schools had been in a measure
disregarded. Faik Bey added, however, that even in the cities the
schools had been in the first instance enthusiastically accepted but
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that the arrival of Ramazan with its diurnal fasting and nocturnal
feasting, had caused the city students, in large measure, to desert
the schools, so that the results among adult urban pupils had not
been striking. Faik Bey stated that, according to recent reports, some
390,000 persons, formerly illiterate, had however been added to the
total number of persons who could read and write. Hence, although
more than a million persons had been enrolled in the national schools
a considerable percentage of these had become literate. Those who
have failed in the examinations will be obliged to continue their
efforts until the literacy test is successfully passed. Instruction in the
army, Faik Bey continued, had been more successful than among the
civilians, he having been informed that 71 9, of the men enrolled
under the colors were able to read and write.

Reports obtained from other sources would, however, appear to
indicate that the above statements of Faik Bey are rather exag-
gerated in their optimism as far as the absorption of the new script
by the Anatolian populace is concerned. It would appear that the
untrained minds of the illiterate adults of Anatolia constitute a consi-
derable obstacle to the serious efforts of the government for the rapid
diffusion of the new script. A person who recently returned from an
extensive trip in Anatolia pointed out to a member of my staff that
according to his observations the methods of instruction employed in
many Anatolian villages were not at all adapted to the primitive
intellectual standing of the people and that in many cases the pupils
actually did not understand the “cultured” language in which in-
struction was given. The same person reported that several owners of
village cafés where alphabet courses were given complained that
these lectures had frightened away a considerable number of their
clients.

As far as can be ascertained at the present time the greatest
success achieved so far has been in schools of elementary and medium
grade. It is reported that compared with the effort and time spent
formerly in learning the Arabic script, the children now master the
new letters with remarkable ease. In schools of higher grade the
tendency to use the former script for private purposes such as cor-
respondence, taking down notes, copying extracts, etc., is again
noticeable. This is particularly true at the University of Stamboul.
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As an instance of this it was observed that during the Commen-
cement exercises at the American Academy for Girls at Scutari
Orhan Sadeddin Bey, Professor of Philosophy of the University of
Stamboul, had prepared his speech in the old script and not Latin
letters whereas one on the young lady graduates read typewritten
essay in the new characters.

It may be mentioned in this connection that certain prominent
Turkish authors closely identified with the letter reform are them-
selves unable to overcome the habit of handing in their articles written
in the old script to newspaper offices where they are transcribed into
the new letters by the so-called “Latin” expert.

Some of the very same authors are members of the Language
Committee which is said to be conducting its activities at Angora,
this time with greater discrimination and deliberation than has been
the case in the past. The local press reported that the letter reform
had now “entered upon a phase of perfection” and that conse-
quently the Language Committee was conducting its activities “‘with
less speed but with greater care”. According to the information
available on this subject the present activities of this body may be
grouped as follows :

a) Compilation of a Turkish Dictionary along the lines of the
LAROUSSE UNIVERSEL.

b) Selection of Turkish scientific and technical terminology.

c) Elaboration of a project for a Turkish grammar.

The hope is generally expressed that as a result of these activities
the Language Committee may correct the many errors and numerous
incongruities found in the Orthographic Dictionary issued by the
Committee (See despatch No. 674 of February 13, 1929) and thus
establish greater precision and order in the use of the new letters.
Some Constantinopolitans go even so far as to hope that the present
“more deliberate” activities and researches of the Language Commit-
tee may result in the elimination of the certain very unfamiliar pho-
netic pecularities introduced into the language. However, it appears
unlikely that any changes will be made if, as has been said, the new
phonetic basis was orginally thought out by the Ghazi himself.

In this connection it may be stated in reply to an inquiry of the
Chief of the Division of Near Eastern Affairs (Comments on despat-
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ches received during the month of March with especial reference to
despatch No. 674 of February 13, 1929) that although many peo-
ple are inclined to believe that the adoption of a rather non- Con-
stantinopolitan phonetic basis simply constitutes another manifestation
of contempt for the past prominence of Constantinople, it has been
intimated by people closely identified with the letter reform that the
adoption of certain harsh wordendings strange to Constantinopolitan
ears solely due to the dictatorial nature of the Ghazi whose dialect the
new orthography is said accurately to represent. The same people
believe that by inaugurating the letter reform while he was in Con-
stantinople, “the intellectual capital of the country”, the Ghazi has
bestowed great honor on this city and that therefore it is highly im-
probable that the Ghazi had any intention of humiliating Constanti-
nople.

I have the honor to be, Sir,

Your obedient servant,
Josepr C. GREW.

NADB - 867.402/32
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The Honorable Jopy ‘Iransmutis Uy Tie o>
The Secretary of State, 22’“5?‘ Ottice (4-0/0)
Washington. 05
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Sir: VAl g
=
Referring to my despatoh Koe. 392 of July 19, 1928, |3
o

and to previous correspondence relative to the progress
of the work of the Committee apppinted to devise a Latin
alphabet for Turkey, I have the honor to inform the De=-
partment in this relation of the publication on July 31
1/ 1in the Turkish newspaper VAKIT of an alphabet purport-
ing to be that agreed upon by the members of this Com=-
mittee. A member of my staff has since been advised by
one of the Committee (which has, it may be mentioned,
abandoned Angora for Constantinople for the further pro-
seoution of 1ts labors) that the published alphabet, al-
though subjeot to revision, will probably be that to be
presented to the Assembly in November next for legaliza-

tion.
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tion. This Deputy appeared interested to ascertain the
seoretary'’s facility in reading Turkish words wrltten in
Iatin charaoters and was gratified to discover the rela-
tive ease with which he accomplished this feat.

An examination of the projected Latin alphabet as
published by the VAKIT shows that the Committee on Latin
Characters has in its aotivities been guided chiefly by
two considerations, namely:

a. The assurance of phonetic writing

through avoidance of diphthongs and double

consonants and through the adoption of a

single letter for each basic sound.

be The malntenance insofar as possible

of the international sound values of the

letters adopted.

&s a natural consequence, the Committee has been forced
to have occasional recourse to phonetic signs such as
accents and cedillas with a view accurately to represent
with the new letters the sounds characteristic of the
Turkish language without too much deviation from the
above principles. This task has been rendered difficult
by the pecullar sounds inherent in words of Aradic origin.

Comparison with the alphabets of different Occidental
countries shows that the proposed alphabet approaches the
German more closely than any other. This is particularly
true of the new vowels, the German phonetic values having
been maintained throughoute. The "umlauted™ German vowels
(0) and (u) likewise figure in the proposed Turkish
alphabet. As regards the oconsonants, deviations from
the standard international sound values are remarkably
few. These exceptions are limited to the letters (e),
(g) an%o(s) which will be used instead of the diphthongs

( J
(&3). (tsh) and (sh) respectively, extensively employed
in the Turkish
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in the Turkish language. Other characteristic differences
necessitated by Turkish sounds are the consonants (J) and (z)
which will be similar to the same letters in French and En-
glish respectively, and the coasonant (g) waioch, in most ca-
ses, will have the German sound value. The consonants (w)
and (q) have been ommitted. The foregoing analysis has been
prepared by the Turkish translator.

It is evident that very definite orthographic rules
will have to be laid down in order to prevent an arbitrary
transliteration of Turkish words on the part of individuals.
Indeed, it has been reported that the Committee on Latin
Characters has now concentrated its activity on the prepara-
tion of an orthographic dictionary and a new grammar with
a view to preventing such individual freedom. This is par-
ticularly important in view of the many dissensions and
differences which will probably arise with regard to the
pronunciation of certain words should Latin characters be
adopted. Such differences have so far been latent due to
the very restricted use of vowels between consonants in
the Turkish written language. For example in the word
mmekteb" (schnool), not & single vowel is used between thq
four consonants (mktb), a situation which naturally will
change with the adoption of Latin letters. Falih Rifki
Bey, Deputy of Bolou, and member of the Commission, in re=
lation to its work (MILLIET, August 2, 1928) states that
in addition to deciding upon the alphabet and establish-
ing the orthography of Turkish words, it should provide
for the formation of a Turkish Academy to watch over the
language of the country. Moreover, since it will be
necessary to establish libraries with books written with

the new
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the new letters, it is important that the best possible
type be adopted. The author recommends British and
American type in preference to those employed in other
countries.

As regards the enforcement of the new alphabet, the
press reports that the members of the Committee on Latin
Characters do not share the widely expressed opinion
that a period of about fifteen years will be required
for its use to become gereral. On the contrary, it
would appear that these believe that a change from the
Arable letters to the new alphabet ocan be effected in a
comparatively short time, two years being thought ample
for this purpose at least insofar as Turkish officials
are concerned. With a daily hour of instruction 1t is
believed that two years will be fully sufficient thorough-
ly to acquaint the Government officials with the ILatin
alphabet and to assure 1ts use in govermmental offices.
A Deputy closely associated with the Ghazi has confirmed
this report, stating that the President proposes to do
his utmost to accelerate the adoption of ILatin characters
in this country.

It is evident that a considerable responsibility
will devolve upon the press in the work of familiarizing
the public with the new letters and in furthering their
use. The semi-official MILLIETT already publishes a
full column of text in Tatin characters, printing anec-
dotes regarding the President's activities and other
items of widespread popular interest in the new alphabet
without reproducing them elsewhere in Arabic script, the
intention obviously being to encourage people to learn

the new
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the new letters. This paper has requested other Turkish
Journals to support its program by not translating into
Arabic characters the. portions of the news cast by the
MILLIETT into Iatin type.

I have the honor to be, Sir,

Your obedient servant,
C—\/Sv’" =i

Joseph C. Grew.

ENCLOSURES:
1. New alphabet;
2. From LILLIETT, August 2, 1928,
(clipping).
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Belge No. 6 (Tipkibasim)

EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
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To
The Secretary of State, v C%%

Washington.
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ales cun voa /e
With reference to my despatch No. 419 of August 8,
1928, and to previous correspondence relative to official
and semi-official efforts expended in an endeavor to arouse
popular interest in and enthusiasm for the latinization

of the Turkish alphabet, I have the honor to observe for
the Department’'s more complete information on this subject
that the speedy adoption of an alphabet based on Occidental
forms appears to have beoome the prepossession of the Ghazi
and necessarily of the Deputies forming his entourage. In
oonsequence, the press has daily given extraordinary
publicity to this "Latin™ alphabet which is now called the
"Turkish" alphabet and which threatens to become that of the

"Ghazi".

ITRA XKL )
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"Ghazi™.

¥While Younous Nady Bey (REPUBLIQUE August 10) has
advocated deliberation in the matter of abandonment of the
Arabic characters, considering that the new letters cannot
be introduced in less than ten years, without disordering the
country's affeirs,Kiazim Pasha, President of the Assembly,
(JOURNAL D'ORIENT August 10) hopes that use of the new forms
may become general within a third of this period. The
President, even more optimistic, in the ocourse of an &ddresé
glven at Seraglio Point Park on August 10 widely reproduced
and commented upon in the press (REPUBLIQUE August 11) has
urged the people to learn the new Turkish characters
immediately, the eighty percent of illiterates in the country
being a shame thereto despite the fact that the fault has
lain not with the Turks but with the Arabic alphabet. R
However, according to the President, "in a year or two at
most the new alphabet and our nation will show that its
writing and its intelligence are on a parity with those of
the olvilized world."™ This address of the Ghazi was euloglzed
by Falih Rifki Bey in the MILLIET of Ausust 1lth, while the
AKCHALM of the following day added that "the new Turkish
characters received their first consecrstion the other
night™, and the JOURIIAL D'ORIENT (August 20) affected to
find in the Ghazi'*s attack on the Arabic characters the
President's final struggle to meke complete the work of
revolution initlated by him in 1919. Hence., "the tenth of
August should be for the Turkish people one of the greatest
days in 1ts history marking as it does an era of intellectual
progress and life". Reshid Ghalib Bey, deputy of Aidin,

writing
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writing in the REPUBLIQUE of the same day, employs a like
military figure of speech while desoribing those who from
religious soruple or through ignorance adhere to Arabic
letters as "neither mare nor less than impenitents and
dangerous reactionaries.™

Meanwhile the President, not ocontent with mere precept,
has put his views respeoting the necessity of speedy
acquisition of the new characters into practice by having on
August 1lth assembled at the palace a coterie of intimates,
inocluding even Kilidj Ali Bey, for the first of a series of
language lessons conducted by Professor Ibrahim Nedjmi Bey.
The Ghazi 1s reported to have attended the opening olass in
person and to have interrogated the neophytes 1n respect of
their progress. The press, as 1s its oustom with the Ghazi's
actions and utterances, did not fail to dilate in its columns
on this worthy exemple. The commentary of the AKCHAM (August
1l4th), which with English translation accompanies this
despatch, is a typical effusion.

The President, however, has not been alone in advoocating
the adoption of the new alphabet, Nedjati Bey, as reported in
the press (STAMBOUL August 15th) having promised to do his
utmost to assure that the school teachers and their pupils
learn the new charaoters as a patriotic duty and without a
moment's delay. It is probable, however, that it will be
found necessary to delay for a month the reopening of many of
the oountry's schools in order to permit the instructors to
master the new forms. Falih Rifki Bey, Deputy of Bolou, in
the MILLIET of the 15th, pledges the aid of the Turk Ojak,
the Red Crascent and other philenthropic societies, as well
as of the Army in bringing about the reform whioh the Ghazi

has
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hes so much at heart.

The press (MILLIET iugust 22nd) has already initiated &
course of popular instruction in the alphabet, the Government's
printing presses are busy lssuing thousands of copies thereof,
and the radio has promised its aid. Then, the Greek,
Armenian and Jewish communities of Constantinople as well as
the prefecture and many commerciel and banking houses are
reported as having teken measures to cause their members and
employees to acquire facility in the use of the new forms.
While the professors and school teachers as well as Government
functionaries are busy with the new alphabet, the deputies
en villégiature in Constantinople are not being allowed to
enjoy their holidays in peace, having been summoned on the
23rd instant by Safvet Bey, Seoretary-General of the Peoples
Party, to unite at Dolma Bagtoche Palace for instruction. The
first meeting took place, according to the press, on the 25th
at a meeting whereat the President and Ismet Pasha were
present (REPUBLIQUE August 26).

The new characters have already been introduced on board
the President's yacht ERTUGRUL (REPUBLIQUE August 18) as well
as on the motor launch SOGUDLU, affected to the Ghazifs service,
and on the vessels of the Shipping Board., Shop fronts,too,
are being "modernized", while the Constantinople prefecture
has directed that automobiles henceforth use Latin letters
as well as Ocoldental figures on their licence plates. It
seems that the forthooming edition of the Turkish telephone
directories will be printed in Letin characters, while the
Minister of Justice, according to the offiocial Agence
d*Anatolie, has already directed that the diplomas of the
graduates of the Government law schools be so printed.

It seems evident that the prestige enjoyed by the Ghazi

is still great since of course no legislation in regard
to the
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to the adoption of the Latin characters has yet been passed and
it is ohiefly because of pressure exerted by the Ghazi that
the aforesaid measures have already been taken or promised.
Indeed so muoch offiocial enthusiasm has been shown for

16/ 1linguistio reform that it has even been suggested (AKCHAM
August 21), ostensibly by & university protessor. that the
adoption of the new characters will not necessitate the
reprinting of many ancient works of literature since the
Turkish and Persian authors of the past, chiefly palace poets,
have with three or four exceptions, written on matters from
.whioh the Turkish nation would do well to turn away.
Accordingly instead of reprinting the works of the voluptuous
Persians, Turkish publishers would be better advised to
translate into the new "Turkish"™ characters the literary works
of all nations. Something of the same idea was voiced from a

17/ more authoritative source in the MILLIET of the 2lst, Yacoud
Kadri Bey, Deputy for Marash, observing that the adoption of
the new characters forms a very important phase of the Turkish
revolution since it marks the passing of this country from one
culture to another. The abandonment of the Arabic characters
implies the abandonment of Arabic and Persian literatures
and i1t is well that this should be so ™for the day when gulded
by the Seljouks end the Osmanlis our race turned toward Arab
and Persian culture, it lost its strength of soul and of brain."
In view of the oonsideration which Yacoub Kadri Bey enjoys
both as publioist end as litterateur his expression of

18/ opinion accompanies this despatoh in French,and in English
translation.

I have the honor %o be, Sir,

/ Your obedient servant
Enclosures: Joseph C, Grew.

1-18, Various news-~
paper olippings August 10-21.
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The Secretary of State,

Washington.
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Sir: PR e (:JIO
With reference to my despatch No. 487 of September 11, .

1928, end to previous correspondence respecting the :

latinization of the Turkish elphabet, I have the honor to, ...

report that the Ghazi, through whose impulsion this rediocal

ohenge in the ocuntry's orthography is chiefly belng

effected, has ocerried the gospel from Constantinople into

the Provinoces.

So olosely does the President seem to have the
innovetion at heart that all his recently published
utterances have revolved ebout the new characters. Indeed,

his last reported observations mede prior to embarking

fram Dolma Bagtche Palane on the 14th instant for Sivas

and Semsoun (by which route Ghazl Mustaphe Kemal 1s returning
to

Belleten C. XLIII, 14

e
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to Angora) concerned the Turkish alphabet, whioh he insists
will be a powerful aid to the development of the ocountry.
(REPUBLIQUE, September 165, 1928)

During the President's visit to the cities above-
mentioned, as well as to Amasia, Tokat, Sivas and Kaisariyeh,
the Chief of State is credibly represented as having
transformed himself into a schoolmaster and the loocal
muniocipal building into a school house for the instruotion
of the ochief functionaries of the region. Ismet Pasha
recently, at Malatia, seconded the efforts of the Ghazi in
arousing provinoial enthusiasm for the new alphabet, the
essentially Turkish nature of which was sedulously emphasized.’
Kiazim Pasha, President of the Grand National Assembly, has
likewise lent his aid to the good cause, chiefly in
interpretation of the work of the Language Reform Commission.
His observations, in translation, accompany this despatch.
Therein, the President of the Assembly intimates that some
of the Arabic words will be henoceforth supplied with Turkish
terminations, while others will little by little be eliminated
from the language. Scilentific terms will not be translated
but will be used in the form which has gained international
acceptanoe. According to Kiazim Pasha, the text books of
Turkish primary schools will from the present be wholly
printed in the new ocharacters, while those of the academies
will be so published in part. Accordingly, since in the
University and Military Academy the Western characters are
already known, this official sees no reason why they should
not be introduced into all of the country's institutions of
learning at the beginning of this scholastioc year. Mahmoud
Bey, Deputy of Seerdt (MILLIETT, September 18, 1928) under

the
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the caption "Acocmplished Faot™ endeavors to make knowledge
of the new characters seem a patriotic duty.

Meanwhile, Yacoub Kadrli Bey has continued his onslaught
on Oriental culture in the September 14 issue of the
MILLIETT, observing that the adoption of the new characters
does more than merely change forms of orthography being
really a means of coordinating the various phases of the
Turkish revolution, According to this deputy-author, the
new characters will enable the revolution to pass from the
politiocal and administrative field into the very soul and
brain of the country's oitizenry and, owing to its adverse
effect on the continued inclusion of extraneous elements in
the Turkish language, will presently put a stop to the
effusions of those Turks who, despite their having accepted
the hat for the fez, are still devoted to the futilities and
depravities of Persisn literary culture. "A day will come
when it will be impossible to recite the "Ghazels"™ by means
of the new Turkish characters., The Arabio characters were
fetters binding our feet whenever we were urged by our
intelligence and logic toward Western civilization." The
writer concludes by insisting upon the necessity of adding
Western humenism to Turkish culture.

The foregoing observations would seem to invaelidate
the objections voiced in the September 6 issue of the NEAR
EAST AND INDIA, as well as by cultured persons loocally,
respecting the difficulty of reproducing Persian and Arabic
sounds by the new alphabet, sinoce the apparent intention of
the fremers thereof i1s to abandon, insofar as may be possible,
guttural Arabic words for purely Turkish equivalents.

The country's functionaries, military and civil, are

being given no opportunity to voice en objection to the
new
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new gystem of wrlting or ever %o hesitate in their aoquisition
thersof, tho Minister ¢f the Inbterior having notified the
provinoial euthorities that e¢ll reciprocal correspondence
will, from the beginning of Cctover, 1928, be carried on in
the new characters, while the Ministry of Public Instruction
1s sending those of its officials who have already learned
the new oharacters to the other Government offices at
Angora in order to teach their personnel the "Turkish®™
alphebet. Word from the capital indicates that officials
will presently be examined in their knowledge thereof, the
first test to be held on October 20 and the second a month
later. Those who fall in the first test will be given an
opportunity to repair their defeocts at the second, but if
again unsucoessful in their maestery of the ocharacters, will
be temporarily suspended from thelr funotions. The official

6/ Agense Anatolie (MILLIETT, September 21, 1928) even reports
that the Directorate of Relligious Affairs has informed the
Muftis and other clerics that its ocorrespondence therewith
will be carried on in the new oharacters from October 31,

7/ next, onward. Meenwhile, the press (L'AKCHAM, September 8,
1928) has drawn upon the Nasreddin Hodja tales to ridiocule
at onoce the Arablo characters and the conservatives who
desire to oling to them.

While there is every reason to believe that the members
of the Language Reform Cormission would have preferred to
have brought about gradually the changes now being effected
with such celsrity, the method of instituting a reform
through a Commission and then bringing it to a conclusion
through administrative fiat has been pragtioced before in
Turkey, having been employed by Mahmoud Essad Bey,

Minister
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Minister of Justice, on the coocasion of the adoption of
the Swiss civil code. It 1s possible, accordingly, that
while preocipitate action may not be adapted to the
requirements of other nations, the rulers of Turkey,
oonsoious of the lethargic temperament of their pecple,
feel that if the reform is to be aoccomplished at all it
must be "put over" by much the sams methods as are employed
in America in galvanizing indifferent oitizens into support
of philanthropic campaigns. Indeed, & member of the
aforesaid Commission hes informed & member of my staff
that, as an added means of oompelling the peopls to make
the mental effort required to learn the new alphabet, it
is probabls that within three or four months all Turkish
language papers will be wholly printed therein.

I have heard rumors of dissatisfied criticism and
revolt regarding this elphabetic reform in army,clericel
and intelleotual oiroles but these elements are in a
decided minotity and well infarmed looal opihion acoepta
the change as one of the most important and far reaching
reforms undertaken by Republican Turkey.

I have the honor to be, Sir,

Your obedient se t,

Joseph C. Grews.
Enclosures:

1., From REPUBLIQUE,

Sept. 15, 1928, clipping.
2, From MITLIETT,

Sept. 14, 1928, translation.
3. From MILLIETT,

Sept. 18, 1928, olipping.
4. From MILLIE

September 14, 1928 clipping.
6. From NEAR EAST & INDI.A

September 6, 1928, olipping.
6+ Fron MILLI‘ET’I'

Sept. 21, 1928, Oli.ppins.
7. From L'AKCHAM,

Sept. 8, 1928.
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